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Ninguna parte de este libro puede ser reproducida o utilizada en cualquier forma o por cualquier medio, ya sea electrónico o mecánico, incluyendo el fotocopiado y la grabación, ni por ningún sistema de almacenamiento o recuperación de información sin el permiso por escrito del editor.



Cubierta diseñada por: Fakunle Oyesanya Publicado por: Ejiodi Inicio de la Tradición Ibadan, Òyó State, Nigeria.



DEDICACIÓN Dedico este libro a mi padre: ÒYÈWÙSÌ ÀMÒÓ FÁKÁYÒDÉ Descendencia directa de Fákáyòdé Àmòlé Nieto de Oyèkúnlé 4



Mi padre, Àmòó, el máximo Hijo de Òfà-mojò El largo Yam que molesta a los agricultores Òfà que no condona ninguna tontería a sus hijos de hablar de los hijos de otra ciudad No estoy cansado de luchar Que nadie me pacifique El que me apacigua a Òfà Se ha convertido en la lucha de él Los pobres en Ìmòká hablan sin confianza Los ricos hablan con autoridad Òrìsà enriqueceme profusamente en Òfà Òrìsà enriqueceme abundantemente a Ìyèrú Así vivo con confianza Así voy a actuar con autoridad Por mi padre, que me ha despertado a mí y a otros para la oración de la madrugada en nuestro santuario familiar, que se ha utilizado para la oración desde mi infancia, y vuestra fe inconmensurable en el Destino, expresado en los enunciados (sobre todo en las canciones) y a través de sus acciones, me ha enseñado lo que es el destino desde mi infancia, y tengo entendido sus efectos sobre los demás.
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HOMENAJE



Homenaje a Olódùmarè, el Creador de la Tierra Homenaje a Olódùmarè, el Creador del Cielo Homenaje a Ilè, la madre tierra Homenaje a Irúnmolè Homenaje a Igbaamolè Homenaje a todos los Òrìsà Homenaje a mi padre Oyèwùsì Àmòó: un descendiente de Fákáyòdé Àmòlé Homenaje a mi madre Mujer de tez luminosa: Descendiente Real de Ìresà Homenaje a mi Olúwo en Ifá Homenaje a mi Ojùgbònà, que sabía dónde estaba Èdú Homenaje a mi Ìyánífá que preparó la comida deliciosa, Ella que llevó a Elégbára a la arboleda de Ifá; Ella, que lleva Bákeré a casa de Ifá Homenaje a Apètèbí, la esposa de Òrúnmìlà Homenaje a Àjàgùnmàlè, jefe de los sacerdotes en el Cielo Homenaje a Àrànìsàn, jefe de los sacerdotes en el Cielo Homenaje a Àhànnàmòjà, que enseña Ifá en el sueño 6



Homenaje al Àràbà, el jefe de todos los sacerdotes Homenaje a todos los devotos de Òrìsà en todo el mundo Homenaje a los mayores, tanto hombres como mujeres Homenaje a mis compañeros, tanto en la tierra como en el cielo Homenaje a mis subalternos No podría hacer nada sin homenaje Mis empresas nunca deben ser infructuosas.



SOBRE EL AUTOR 7



Fáyemí Fátúndé Fákáyòdé nació en 1974, en Àlàdé cerca de Móníyà, Ìbadàn. Su padre es el Chief Oyèwùsì Àmòó Fákáyòdé, que se ha elevado a la posición de Akódá (posición junto al Àràbà) Awo de Ìbàdàn como hasta ahora. Su abuelo paterno era el posterior Chief Fákáyòdé Àmòlé que era el Àrànìsàn Awo de Ìbàdàn antes de su muerte en 1972, mientras que su abuelo materno era luego Fáfémi Àrèmú del pueblo Ògo, cerca de Móníyà, que murió en 1991. Fáyemí Fátúndé Fákáyòdé asistió a la Escuela Primaria Misión Islámica, Móníyà y Apónmódè / Móníyà High School, Móníyà en el año 1980 a 1986 y 1987 a 1992 para su educación primaria y secundaria, respectivamente. Él comenzó a aprender Ifá de su padre y uno de sus hermanos del medio durante sus días de escuela primaria y fue iniciado en culto de Ifá en 1987, año en que fue admitido en la escuela secundaria. Asimismo, asistió a Colegio de Educación Adéyemí, en el estado de Ondo, donde estudió Historia / Yorùbá entre 1996 y 1998 y obtuvo un certificado de Nigeria en la Educación (NCE). Obtuvo su Bachillerato en Artes en Educación, BA (ED) Idioma Yorùbá de la Universidad Obáfémi Awólówò, Ilé Ifè en 2003. Se graduó en la Universidad de Ìbàdàn en 2007 por su Master de Arte (MA). Fáyemí es autor de muchos libros, incluyendo "Òsun, la mujer varonil" (su primer libro), "Òsun: Oríkì, Orin àti Lílò Omi Òsun" y novelas Yorùbá como "Òru Èèmò" y "Ìdààmú Oládépò", por mencionar algunos. Estableció Èjìòdì hogar de la Tradición de la formación y 8



propagación de la Religión Ifá / Òrìsà. Además, ha contribuido con su cuota en diversas organizaciones progresistas. Fáyemí fue el secretario fundador del Movimiento Mejora Àdìmúlà (AIM). Fue el secretario general de la “Asociación de Estudiantes de Religión Tradicional Africana” (ahora “Asociación de Estudiantes de Religión Ifá”). Cuando se convirtió en el Presidente, utilizó la plataforma de la organización para agitar con éxito la asignación de tierras para el templo Ifá / Òrìsà en la Facultad de Educación Adeyemi, Ondo. Es el editor de la Revista Ìsèse. Además, él es el Secretario General titular de “Jóvenes Internacionales de Òrúnmìlà”, sede Nigeria. Sus contribuciones a la promoción y propagación de la religión Ifá en tierras Yorùbá y más allá de ganar premios y muchos títulos de Chief se instaló como, Ààre Agbéfága de tierras Yorùbá el 18 de septiembre de 2010. Hoy, él es un profesor cualificado entrenado, autor y un competente Babaláwo (Sacerdote Ifá) que ha entrenado y ha iniciado muchas personas en la tradición Ifá / Òrìsà.



RECONOCIMIENTO Al Todopoderoso Olódùmarè doy mi más profundo agradecimiento por haberme dado la inspiración para escribir este libro. Asimismo, agradezco a todos los 9



Mensajeros de Olódùmarè Todopoderoso, como Imolè u Òrìsà. Doy las gracias a todos los Babaláwo y sacerdotes y sacerdotisas de Òrìsà. Gente como Olápòsi Àrèmú en Ilé Ifè, Fáyemí Olálékan Fáwuyì, Fásúnmádé Olápàdé, difunto Chief Ojóawo Odégbolá, Fálékan Olápàdé, Dr. (Chief) Kóláwolé Kómoláfé, Adífágbadé Oláewépò y Fádojú Kòkùmó (Bàbá Ìdànrè) merecen reconocimiento por sus contribuciones a la propagación de las formas de Òrìsà. Kúnlé Adégbayì, mi vecino en el hospedaje miembros del Cuerpo, Cuartel Eburutu, Ikot Ansar, Calabar, por haberme permitido usar su computadora libre para componer una gran parte de este trabajo en 2004. Además, cuando el manuscrito y el disquete se perdieron en el 2007 (casi tres años después de nuestro egreso), seguía teniendo el trabajo en su computadora (no lo eliminó, para mi sorpresa y deleite), se dirigió a mí a través de E-mail. Kúnlé, se lo agradezco. Que Olódùmarè lo guie a lo largo de su vida. Uno de los logros se determina / influencia por personas que pueden ser asesinos de sueños o constructores de sueños. Doy las gracias a todos los constructores de sueños que me han estado alentando para que cualquiera de mis sueños se haga realidad. Gente como Awo Àlàdé Shófù (Bàbá) y su esposa, Apètèbí Ìbísòmí Shófù (Ìyá) entran en esta categoría. Otras personas incluídas en esta categoría son, Tasador Dásólá Fádìran Adéfàbi, Chief Gbóláhàn Òkèmúyìíwá, Chief Fákúnlé Oyèsànyà, Òtúnba Kéhíndé Ìdòwú Fágbohùn y Chief Fákáyòdé Olánipèkun. Mi secretaria en el hogar Èjìòdí de la Tradición, 10



Akínwùnmí Sórìnmádé (Ògúndáketè) es también apreciada por sus esfuerzos en pro del crecimiento de la Casa. Que Olódùmarè te recompense todo abundantemente! Este reconocimiento no está completo en caso de que no aprecie el apoyo financiero y moral de personas como Fágbèmí Fádárà (Foued Saadouli), José Luis Cotto, Patience Santschi (Ìyánífá Fágbèmí), Fágbémijó Amósùn Fákáyòdé (Adam Peretz), Oyasèye Fákáyòdé (Tina Peretz), Bàbá Káradé Akínkugbé, Bàbá Ògúnkóredé Fákáyòdé (Ralph Montalvo) y Awótéwógboyè Fákáyòdé (Alexis García). Su obra hizo que este proyecto sea un éxito. Usted nunca va a experimentar retroceso por la gracia de Olódùmarè. Àse. Es importante destacar que, doy gracias a mi esposa, Fátóyín Àmòpé y mis hijos, Òsúnwùmí Àpèké, Fábùkólá Àbíké y Fáfémi Àrèmú. Los felicito por su resistencia, porque no he tenido tiempo suficiente para ellos debido a mi amor por el conocimiento, la lectura y la escritura. Que podamos cosechar el resultado positivo en el amor. En conclusión, a los que he mencionado y todos aquellos cuyos nombres no se mencionan, digo un gran "gracias". Una vez más doy las gracias a los Irúnmolè (401 Imolè), los Igbaamolè Ojùkòtún (200 Imolè en el lado derecho de Olódùmarè) los Igbaamolè Ojùkòsì (200 Imolè en el lado izquierdo de Olódùmarè), Òrìsà y a Olódùmarè Todopoderoso.
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PREFACIO Èdú kì gbe Akápò ti Àfàimò ón sìn won ni Èdú no falla en bendecir a sus devotos 12



Si no hay adoración impropia por parte del devoto. Este es el mensaje que inspiró al autor (que es un sacerdote Ifá) para escribir este libro con el fin de mostrar ambos descendientes históricos y espirituales de Odùduwà el saliente de las cosas y pasos para conocer y seguir rezando para que las oraciones a Olódùmarè sean aceptables y las peticiones sean concedidas. Los descendientes históricos de Odùduwà son los que lo ven como su progenitor, es decir, aquellos que lo toman como su antepasado biológico (sigan esta religión o no), mientras que los descendientes espirituales incluyen a todos los profesionales (con independencia de su raza o color) de Religión Isese conocida como la Religión Tradicional Africana, la Religión de Òrìsà o la Religión de Ifá, que la tradición de Odùduwà dio a luz. Cabe aclarar que el Odùduwà que se hace referencia aquí no es el que dice que ha venido desde lejos sólo para usurpar el poder de los aborígenes, sino el Odùduwà real que es uno de los Imolè, que fue responsable de la creación de la tierra y la persona cuyo nombre y cargo, es un usurpador (podríamos decir de alguna manera “usurpador”) que adoptó, poniendo nuestra historia en la confusión, especialmente a los que no les gusta usar versos Ifá, en la reconstrucción de la Historia. Para que la oración sea eficaz, lo normal es seguir los pasos correctos y canalizar la oración a través de los Mensajeros de Olódùmarè que son llamados Òrìsà / Imolè. Y todo debe hacerse de la manera que agrada a Olódùmarè según lo establecido en la Escritura (que aún sigue estando documentada de forma incompleta) de la religión. 13



Cuando se escribió este libro, el dilema que no es ajeno a los lectores es entre la escritura como académico y la escritura como un profesional. El libro está escrito de una manera que los lectores saben que el autor es un iniciado en la religión. Al mismo tiempo, en una manera de reforzar los puntos, reconociendo los autores anteriores, es humilde para que no se presente a sí mismo como una isla de información y recomendar a los lectores otras obras útiles por los autores anteriores, el estilo académico fue empleado. Sencillo inglés se utilizó con una explicación suficiente para que el libro sirva para el propósito previsto. La intención del autor, que es también un practicante ferviente de esta religión, es entregar la misión divina para que más personas se beneficiarán de la Religión de Ifá/ Òrìsà. Lean este libro y hagan uso de los pasos que hemos discutido aquí. Cuando los pasos se sigan, sin duda, tendrán un impacto positivo en las vidas de los lectores. La gracia de leer, entender y cumplir con Olódùmarè hace, que Él seguramente nos conceda a todos en el nombre de Òrúnmìlà. Àse. Fáyemí Fátúndé Fákáyòdé, Ààre Agbéfága de Yorùbáland Director de la Casa de la Tradición Èjìòdí TABLA DE CONTENIDO Dedicación Homenaje Acerca del Autor Agradecimientos 14
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INTRODUCCIÓN Mucha gente en la tierra de Oòduà traduce "ORACIÓN" a "ÀDÚRÀ" o "ÀDÚÀ". La ignorancia o desinformación les impide saber que "ÀDÚRÀ" o "ÀDÚÀ" es árabe y que "ORACIÓN" es "ÌWÍRE" o "ÌWÚRE" o "ÌSÚRE" en nuestro idioma. Rají, SM (1991: vi) dice en su libro titulado “Ìwúre Níbi Àseye” como "Ìwúre ni ire tí a n wú láti inú ilè àti inú okàn eni wá", que significa ''la oración 17



es lo bueno que uno se excava de la tierra o de la mente" Para definir "ÌWÚRE" o "ÌWÍRE" o "ÌSÚRE", una palabra de la lengua Oòduà para la oración, la morfología y la fonología se emplearán para comprender realmente su significado. La etimología de la palabra indica que es una palabra formada por un morfema flexivo “i” y raíz morfemas "wú" e "ire". En otro punto de vista, está formado por un morfema flexivo "i" y morfemas de raíz "wí" e "ire". La tercera muestra “i” (un morfema flexivo) y morfemas de raíz "sú" e “ire". El primer morfema de raíz "wú" es un verbo, mientras que el segundo morfema raíz "ire" es un sustantivo. Por lo tanto, pasó por proceso morfológico y fonológico: Ì + wú + ire = Ìwú + ire = Por elisión vocálica: Ìwú + ire = ìwúre ó ì + wú + ire = Por elisión vocálica: ì + ìwúre = ìwúre “i” es un morfema flexivo que significa "algo se utiliza para...” o "el acto de..." Mientras que "wú" es un verbo que es un morfema raíz que significa "extraer / exhumar", especialmente en el dialecto de Ibadan donde / h / y / w / se utilizan indistintamente en palabras como "wú/hú" (para germinar) y "wú/hú"(para cavar / exhumar). "Ire" es un sustantivo que es un morfema raíz que significa "fortuna" o "bueno" o "algo que trae felicidad a uno o lo hace a uno feliz". 18



"Wúre" es un verbo compuesto que significa "extraer / exhumar fortuna”, algo bueno o algo que trae felicidad a uno o lo hace a uno feliz". Con este análisis, esta oración puede definirse en el contexto de idioma Oòduà (Odùduwà) como un proceso de traer cosas buenas o fortuna de confinamiento. Esto es para traer fortuna fuera de la jaula en la que está confinado y dibujarse a sí mismo o a la persona que lo solicite. La jaula es la tierra y la mente de uno. Los que creen que "ìwúre" es mental, comparar la fertilidad de la mente con el de la tierra de la que muchas cosas buenas pueden salir (Raji, SM 1991: VI). El proceso de excavación de la fortuna no es a través de la aplicación de machete, azadón y excavadora, sino a través de la solicitud a Olódùmarè a través de cualquiera de las Energías llamadas Imolè / Òrìsà (tanto Irúnmolè e Igbaamolè / Òrìsà) que son sus mensajeros con los pasos siguientes correctos establecidos por el Òrìsà según consta en Ifá, que es la palabra santa que Olódùmarè celestial envió a través de todos los Imolè / Òrìsà. En la segunda perspectiva, la primera raíz morfema "wí" es también un verbo, mientras que el segundo morfema raíz "ire" es un sustantivo. Pasó por proceso morfológico y fonológico o así: ì + wí + ire = ìwí + ire Por elisión vocálica: ìwí + ire = ìwíre Ó ì + wí + ire 19



Por elisión vocálica: ì + wí + ire = ì + wíre = ìwíre. "ì" es un morfema flexivo que significa "algo que se utiliza para..." o "el acto de…” Mientras que "wí" es un verbo (morfema raíz) que significa "decir", "ire" es un sustantivo (morfema raíz) que significa "fortuna" o "bueno" o "algo que trae felicidad a uno o lo hace a uno feliz". "Wíre" es un verbo compuesto que significa "decir algo bueno, decir algo que trae felicidad a uno o decir algo que le hace a uno feliz". Con este análisis, la oración se define en el contexto de la lengua Odùduwà u Oòduà como un proceso de decir algo bueno, decir algo que trae felicidad a uno o decir algo que le hace a uno feliz. Este segundo análisis también puede imponer su definición derivada de la primera definición, afirmando que: A través de la coalescencia vocal que "wí" + "ire" se convierte en "wúre" o "ìwí" + "ire" se convierte en "ìwúre", es decir: Según la denuncia, V1 + V2 = V3 Otros ejemplos para respaldar esta afirmación en el lenguaje son: Pa + ire = Puró Sá + aré = Súré Por otra parte, algunas palabras que empiezan con "i" en el 20



comienzo del lenguaje estándar Oòduà con "u" en dialectos como Èkìtì y Ijèsà. Por ejemplo, en los dialectos "isu" y “Ilè” son “usu” y "ulè", respectivamente. Como: ì + wí + ure = ì + wúre = ìwúre. Ó ì + wí + ure = ìwí + ure = ìwúre (por elisión vocálica). En cuanto al tercer término “ìsúre”, el primer morfema raíz “sú” es también un verbo, mientras que el segundo morfema raíz “ire” es un sustantivo. Pasó por proceso morfológico y fonológico o así: ì + sú + ire = ìsú + ire Por elisión vocálica: ìsú + ire = ìsúre Ó ì + sú + ire Por elisión vocálica: ì + sú + ire = ì + súre = ìsúre. "ì" es un morfema flexivo que significa "algo que se utiliza para..." o "el acto de..." Mientras que el "sú” es un verbo (morfema raíz) que significa "sembrar / extenderse en la superficie", "Ire" es un sustantivo (morfema raíz) que significa "fortuna / buena cosa / algo que trae felicidad a uno o lo hace a uno feliz". 21



"Súre" es un verbo compuesto que significa "sembrar / a difundir la fortuna, algo bueno, algo que trae felicidad para uno o para sembrar / o difundir algo que lo hace a uno feliz”. Con ese análisis, la oración se puede definir en el contexto de habla Odùduwà / Oòduà como un acto de siembra o propagación de la fortuna / bueno / algo que trae felicidad a uno o lo hace a uno feliz, que uno va a cosechar de forma inmediata o en el futuro. Con la explicación hasta el momento, la palabra ORACIÓN es “ÌWÚRE” o “ÌWÍRE” o “ÌSÚRE” en el lenguaje Oòduà, es el proceso de elaboración a uno, diciendo o siembra (en orden de cosechar / cosecha) lo bueno o algo que trae felicidad a uno / hace feliz. Es importante tener en cuenta que esta cosa que hace que una persona (el solicitante) pueda ser feliz; a otra persona o el enemigo del suplicante puede poner triste porque una oración para alguien puede ser una maldición para otra persona o el oponente. CAPITULO UNO LA ORACIÓN (ÌWÚRE) La oración puede ser descripta como la comunicación de Olódùmarè a través de cualquier Imolè / Òrìsà y pidiendo a Dios por la asistencia y atención de las necesidades. La oración es una cosa esencialmente indispensable porque nada hay que el ser humano puede hacer sin la ayuda de Olódùmarè. Cuando uno está siendo ayudado por Olódùmarè, será muy fácil y posible para uno llegar hasta la montaña más alta del mundo. Lo que supera el 22



poder del hombre y es muy posible que el hombre llegue a controlar la asistencia de Olódùmarè a través del Imolè y Òrìsà. De Odù Ifá Osáretè, un verso dice: Aníkànsùn Bó bá sùn sí abùradì Olódùmarè nìkan ní ji i lójú oorun A dífá fún Àjòjì Ti n lo sí èlùjù lo rèé dó Won ní kó rúbo Kó le réni bá a gbérù dórì… El que duerme solo Si está abatido por la enfermedad o mal de cualquier tipo Es sólo Olódùmarè que lo despierta Realizó adivanción Ifá a Àjòjì, el desconocido Quién iba a instalarse en el bosque Le aconsejó hacer sacrificio Así que él vino a través del ayudante... El desconocido obedeció. Al llegar al bosque, fue lamentable no encontrar a nadie que pudiera ayudarlo cada vez que tenía algún problema. Él no tenía ningún temor porque su fe era fuerte. Un día, reunió una enorme carga, que era muy pesada que ningún ser humano podía levantar. No había nadie que le ayudara a llevar la carga como se ve en el versículo: Àjòjì dé èlùjù Ó derù kalè Ó wo iwájú kò rénìkan Ó wo èyìn kò rénìkan…
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Àjòjì, el desconocido llegó al bosque Tenía una carga Esperaba sólo ver a alguien Miró hacia atrás, pero no vio a ningún ayudante... El hombre no temió. Él oró a Olódùmarè mientras le decía el día que ofrecía el sacrificio. Él dijo: Erù yli mà derù Olódùmarè o Njé èfùfù lèlè Bá mi gbérù yli dóri Èfùlù lèlè… Esta carga se ha convertido en propiedad del Todopoderoso Creador! Sostenida Ayuda a levantar y colocar en mi cabeza Sostenida! Después de hacer la declaración, levantó la carga, sin mucho estrés, hasta la cabeza. Estaba convencido de que el levantamiento de la carga sería superado por su poder, siendo sobrenatural. Es cierto que cuando uno está en el dilema y nadie está dispuesto a ayudar a uno, es a Olódùmarè celestial de quien uno debe depender; como Ifá dice en las últimas líneas del versículo así: Eni ti kò lárá Olódùmarè ni àgbójúlé olúwa re. Quien no tiene un pariente Su confianza radica en Olódùmarè celestial. 24



Además, en Ogbèyónú, Ifá deja en claro que la asistencia de la madre, padre, creador e Ifá se necesita para lograr grandes cosas en la vida. Aquí, Ifá cuenta la historia de la hormiga que era incapaz de levantar / transportar grandes cosas hasta que recibió la ayuda de su madre, padre, creador e Ifá. El verso dice así: Ofere gègè Ofere gúe A dífá fún Èèrà tí n gbógun lo ìlú Èkun Ohun tí n kò le gbé Ìyá mi jòwó bá mi gbé e Ofere gègè Ofere gúe Èèrà n gbógun lo ìlú Èkun Ohun tí n kò le gbé Baba mi jòwó bá mi gbé e Ofere gègè Ofere gúe Èèrà n gbógun lo ìlú Èkun Ohun tí n kò le gbé Orí mi jòwó bá mi gbé e Ofere gègè Ofere gúe Èèrà n gbógun lo ìlú Èkun Ohun tí n kò le gbé Ifá mi jòwó bá mi gbé e Ofere gègè Ofere gúe Èèrà n gbógun lo ìlú Èkun. Ofere gègè (levantamiento perfecto)
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Ofere gúe (levantamiento fácil) revelación Ifá a Èèrà (Ant) al ir a la ciudad de Èkun Todo lo que no me puedo levantar Mi madre, que me ayude a levantar Ofere gègè (levantamiento perfecto) Ofere gúe (levantamiento fácil) Yo, Èèrà, voy de expedición a la guerra a la ciudad de Èkun Todo lo que no me puedo levantar Mi padre, que me ayude a levantarlo Ofere gègè (levantamiento perfecto) Ofere gúe (levantamiento fácil) Yo, Èèrà, voy de expedición a la guerra a la ciudad de Èkun Todo lo que no me puedo levantar Mi Orí (Creador), me ayude a levantar Ofere gègè (levantamiento perfecto) Ofere gúe (levantamiento fácil) Yo, Èèrà, voy de expedición a la guerra a la ciudad de Èkun Todo lo que no me puedo levantar Mi Ifá, que me ayude a levantarlo Ofere gègè (levantamiento perfecto) Ofere gúe (levantamiento fácil) Yo, Èèrà, voy de expedición a la guerra a la ciudad de Èkun.



26



CUANDO ORAR 1.1 La verdad es que no hay tiempo que no se debe orar. Es muy pertinente señalar que la oración es una necesidad: En la mañana al despertar Al mediodía Antes de acostarse En la media noche Todos los días Cada semana (cada 5 días) Cada mes 27



Cada año ¿En qué condición debe uno ORAR? 1.2 No hay ninguna condición por la que un seguidor de Ifá / Òrìsà no debe orar. Es muy obligatorio orar para / en: Felicidad Tristeza La anticipación Cada condición LUGARES DE ORACIÓN 1.3 Como se ve en la obra de J. S. Mbiti (1975:144-149), hay lugares hechos por el hombre para la oración, así como lugares naturales. El primero consta de templos, santuarios altares y tumbas mientras que el segundo incluye bosques, montes, selvas, árboles, ríos, lagos, cascadas, rocas, colinas y montañas. La gente tiene que elegir el lugar para orar y la elección está influenciada por algunos factores como el problema en sí del medio ambiente, el solicitante, así como la revelación de la corrupción durante la adivinación. Sin embargo, en el primero el hombre creó los lugares y el hombre no necesita ningún mensaje divino antes de que él use cualquiera de ellos para orar. Él creó templos, altares y santuarios y las tumbas para la adoración, la oración que se pueden utilizar para la adoración y la oración en 28



cualquier momento cuando le da la gana o cuando la adivinación así lo revela. No hay lugar donde no podemos orar. Podemos ver en algunos versos de Ifá que no hay lugar donde el Imolè no conteste. Esto puede ser reforzado por un verso de Ogbèfún visto en la revista Òrúnmìlà (l993:47), que dice así: Baba háláholo Baba hàlàholo Èmi ò mà mobi tójú Ifá wà o Baba háláholo Òrìsà tó fi gbogbo ayé fojú orórì sí pátápátá Baba háláholo Baba háláholo Baba hàlàholo Yo no sé dónde había lugares de su Ifá (arboledas) (sic) Baba háláholo La deidad que hace que el mundo entero sus santuarios Baba háláholo Para ello, no hay un lugar en que algún Imolè/Òrìsà no responderá a uno si se le pide. Uno puede orar: En Ilé Òrìsà /Ilé Imolè (templo) En Ojúbo Òrìsà / Ojúbo Imolè (Santuario) En el río En la tumba En la cama Mientras camina En la mesa de comedor En cualquier reunión En el asiento En la oficina trabajando 29



En todos lados.
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CAPÍTULO DOS PREPARACIÓN ANTES DE LA ORACIÓN El que quiera viajar para ir a buscar algo o para cualquier otro fin debe prepararse con antelación el tipo de equipaje y otros materiales que serán necesarios si él no quiere volver con las manos vacías. Antes de poder hacer una oración fructífera, es muy obligatorio que uno se prepare a uno mismo y haga la oración propia muy bien antes de la hora. Esta preparación para la oración se trata de vestir, vestido y no se puede dejar fuera la santidad física y limpieza para ello. Además, el mensaje (la oración) se desplaza desde el origen (el solicitante) a través del intermediario elegido (Imolè / Òrìsà) al destino (Olódùmarè). La cadena de oración Ifá / Òrìsà y su movimiento se puede ilustrar de la siguiente manera: Cadena de Oración



Las personalidades que participan en la cadena de oración y su movimiento son cuatro, como se muestra arriba. El elegido Imolè / Òrìsà aparece dos veces, el Òrìsà, sin dejar 32



de tener la solicitud, actúa como intermediario entre el suplicante y Olódùmarè en primera instancia, y de nuevo los actos, sin dejar de tener la respuesta, como el intermediario entre la Fuerza Suprema (Olódùmarè) y la persona, el ayudante (Ènìyàn / Olùrànlówó), a través del cual el solicitante recibirá su bendición. Esta cuarta (4') personalidad, el ayudante (Ènìyàn / Olùrànlówó) es opcional en la cadena de movimiento de oración. Esto es así porque la respuesta a veces puede ser directamente a través del intermediario (Imolè / Òrìsà) para el solicitante es decir, sin pasar por ningún ser humano. Con una buena preparación y medidas correctas, los buenos pedidos, serán recibidos. Un versículo de Odù Ifá Òfúntenà (Òfún Òyékú), da fe de esta manera: Fárángájá Ni won n fowó yo koóko sófì ilé Ìlònlò sílòsílò Awo esè òkè A dífá fún Òrúnmìlà Yóò rò sílé Akápò…. Sin temor La gente tira la hierba en la azotea Ìlònlò sílòsílò, el Awo al lado de una colina Hizo adivinación Ifá para Òrúnmìlà Quién caería en casa de Akápò Cuando descendió Òrúnmìlà en la casa de Akápò, este daría un resultado muy bueno, pero Akápò no adoró en la forma en que se suponía. Su preparación fue muy insuficiente e inadecuada: Oró con el cuerpo impuro/ manchado, además tampoco realizó el sacrificio necesario ni siguió los pasos correctos. Finalmente, pidió a su 33



Babaláwo saber la razón detrás de sus fracasos como se ve en el versículo: A dífá fún Akápò Tò níkin òun ò tún gbe òun mó… Hizo adivinación Ifá para Akápò Quién dijo que su Ikin ha dejado de bendecirlo... El Babaláwo dijo a Akápò que él se hizo daño a sí mismo. Se le informó incluso de la bajada y la presencia de Òrúnmìlà en su casa en la actualidad. Se le dijo de hacerse santo, para que su voz llegara a Òrúnmìlà. Se le dijo también de hacer el sacrificio necesario y siempre ofrecer el artículo que demanda su Òrìsà. Él obedeció. Y todo lo que estaba deseando antes, se le proporcionó. Y ciertamente creía que era su falta de tener santo y justo en la etapa inicial que había impedido su logro del éxito. Al abrir la boca, manifestó su alegría con la canción que dice así: Àfàimò ón sìn won ni o ò ò (x2) Èdú kìí gbe Akápò ti Àfàìmò ón sìn won ni A menos que sea el culto indebido por parte del devoto (x2) Èdú no falla en ayudar a cualquier devoto A menos que sea el culto indebido de parte del devoto. Con el versículo citado arriba, está obviamente claro que no hay ningún Òrìsà que falla en la transmisión de la oración de su devoto a Olódùmarè, a menos que el devoto no sigua el procedimiento adecuado para la oración, es decir que su preparación no sea suficiente, los pasos 34



correctos no se sigan o cuando hay un “accidente" a lo largo del "camino", mientras que la petición / oración se mueve desde el origen hasta el destino. OFRENDA, SACRIFICIO (EBO) Y ÀKÓSE 2:1 Lo más importante acerca de la preparación antes de la oración es que uno no tiene que ser desobediente a los mandamientos de Ifá. Uno siempre debe consultar Ifá cuando uno ve algo extraño, algo temeroso, observa o escucha algo amenazante o en intervalos especificados. Después de hacer la ofrenda prescripta o necesaria, todas las oraciones dichas por aquel tiempo se alcanzarán a Olódùmarè para el sacrificio será despejar el camino para la oración de la peticionaria al destino. En Òrúnmìlà Magazine (1993:47), los sacrificios son descriptos como "las claves con las que las puertas se abren con la oración". Por ello, muchos versos de Ifá siempre reiteran y advierten que: Rirù ebo ní gbeni Ìrú kì i gbènìyàn… Se trata de ofrecer el sacrificio que favorece a uno Negarse a ofrecer sacrificio no hace un favor... Evidentemente, es claro en muchos versículos Ifá que una vez que una persona se prepara con antelación, haciendo el sacrificio prescripto; su camino será fácil para el que haya vertido agua en frente y tiene que caminar en el camino mojado y fresco, no uno seco o húmedo que puede estar 35



caliente. Oigamos lo que un verso del Odù Ifá Òtúrá Sàá dice: Awo ji Awo ò sin enìkan Òle ni lójú ògbèrì Ògbèrì ò mò péni Awo n sìn Ó yá ju olówó lo A dífá fú Àwòdi Òsà Ti n sawo relé Oníkàro… Awo despierta y trabaja El no iniciado (no creyente) considera el acto como indolente El no iniciado (no creyente) no sabe que la persona sirve a Awo Es mucho más en todo lo que los hombres ricos Hizo adivinación de Ifá para Àwòdi Òsà Cuando iba a la casa de Oníkàro... Dijeron a Àwòdi el peligro que le esperaba allí. Para evitar o superar el peligro, se le dijo de hacer sacrificios cuyos elementos incluyen tres pollas, tres grandes ratas, tres plumas de loro, osun y el agua, lo cual hizo. Al llegar a la casa de Oníkàro, adivinó para el rey cuyas esposas eran estériles. El sacerdote le dijo al rey que las mujeres quedarían embarazadas si el sacrificio prescripto podría hacerse. Y el rey accedió. El sacrificio fue aceptado. Una de las mujeres quedó embarazada. Curiosamente, la gente iba a mentir contra el Babaláwo. Oníkàro dijo que Àwòdi tenía una aventura secreta con la esposa. El rey estaba muy furioso, pero no sabía qué hacer. En la ira, dio orden de que Àwòdi Òsà no debía salir de la ciudad hasta el parto de la esposa. Dijo 36



que si el niño se parecía a Àwòdi, el castigo sería la muerte y en caso contrario, sería puesto en libertad. Impresionado fue detenido y puesto bajo arresto domiciliario, pero era muy valiente porque sabía que el rey haría sólo lo correcto y creía que por ser bueno no recibirá el castigo acorde con lo malévolo. Para su asombro grave, cuando la esposa dio a luz, aunque no había ningún rasgo grave que unía al niño a Àwòdi, igual fue enviado. El Rey afirma que el ombligo del niño se parecía al de Àwòdi. También dijo que él recolectó información que cada vez que la madre estaba jugando con el niño, solía cantar: E wo omo Àwòdi Jùkújùke… Mira el hijo de Àwòdi Muy saludable... Además, dijo que escuchó a la gente diciendo al niño: Abìdodo fùkè bì ìdodo Àwòdi Tú con ombligo grande como el de Àwòdi. El sacerdote estaba muy abatido y él empezó a orar a Olódùmarè para que lo rescate de esta acusación falsa. Se tomó el tiempo varias veces para explicar las cosas al rey que no escuchaba. Más tarde, en el juicio fue anunciado que Àwòdi sería asesinado en el séptimo día. Ese día, el rey puso una piedra en el interior de un fuego ardiente. Cuando la piedra se convirtió en enrojecida por el calor, el rey dijo que si Àwòdi podría tomar el objeto del fuego, 37



sería liberado. Y todo el mundo creyó que Àwòdi no podía tomar el objeto desde el fuego a menos que quiera quemarse. Àwòdi voló. Él oró a Olódùmarè para librarle de la mano de este rey y la litigación criminal siendo inocente. La primera y segunda vez que trató de bajar a tomar el objeto, el calor golpeó y le repelía. No podía huir porque la seguridad era muy fuerte. Más tarde, su oración fue contestada. El fuego fue suprimido por el agua divina, que nadie excepto Àwòdi vio. Él se bajó en el fuego apagado que parecía que aún ardía para la multitud. Al ser devuelta por el calor, voló hacia arriba. Cuando se levantó, escuchó la voz de la gente diciendo "Àwòdi ha tomado la piedra". Para su sorpresa, él se miró para ver las piernas rojas como brasas. Pensó que había tomado el objeto, pero críticamente mirando, se dio cuenta claramente de que lo que estaba en sus manos no era de piedra, sino un objeto hecho de plumas de loro y osun. Él miró hacia abajo para ver gente bailando, cantando y regocijándose así: Ewu iná kìí pa Àwòdi Àwòdi, o kú ewu El fuego nunca puede atrapar por Àwòdi Àwòdi, acepte nuestras felicitaciones. Àwòdi vio al rey de pie y entrar. La gente bailaba en la casa y Àwòdi se volvió a su casa con felicidad. Al llegar a casa, reevaluar el objeto y recordar el sacrificio que hizo con plumas de loro, osun y agua el día que iba a la casa de Oníkàro. Estaba claro que se trataba de los elementos que 38



Èsù utilizó para rescatarlo. Mis hermanos y hermanas en Òrìsà, pueden ver que era el sacrificio realizado previamente por Àwòdi que desempeñó el papel del agua vertida en el frente que da a uno la oportunidad de pisar un suelo mojado. El sacrificio es un aspecto muy importante de la preparación antes de la oración. Piense en el intervalo entre el día en que él ofreció el sacrificio y el día del problema - la diferencia era mucha. ¿Qué pasa con la oración y la manera en que se responde a la oración? ÌYÁNLÈ También es importante poner o verter sobre el piso una pequeña partícula de comida o de una parte del líquido a ser tomado. Será insuficiente para interpretar Ìyánlè como libación, ya que, la primera va más allá de la oferta de líquido solo, además incluye la oferta de alimentos sólidos, mientras en la libación se hace hincapié en lo líquido solamente. En Odù Ifá Ìkadìí, Ifá dice: Kálánkádli Agagaìga Òjò nlá níi tàkiti léyìn abuké A díá fún Ilè Ti serú àkórà Barapetu A dífá fún Òrúnmìlà Babá ji Baba n fomi ojú sògbérè ire… Kálánkádli Agagaìga Òjò nlá níi tàkiti léyìn abuké 39



Hizo adivinación Ifá para Ilè Quién fue la primera ayuda de Barapetu Ifá hizo revelación para Òrúnmìlà Cuando se despertó con sed de cosas buenas... Òrúnmìlà era infeliz porque carecía de dinero en contra de su anterior condición de próspero. Consultó a Olódùmarè, quién le dijo que no había estado reconociendo a Ilè, la madre tierra, porque él había estado tomando cosas sin compartir con Ilè (la madre tierra) que produce esas cosas. Olódùmarè le dijo que le diera siempre a Ilè su propia parte en primer lugar. Y en cualquier momento que Òrúnmìlà fuera a tomar algo, él debería verter en el suelo con la declaración: Ilè tire rè é o A-je kólóúnje ó tó je Ilè tire rè é o A-mu kólómi ó tó mu Ilè, aquí está tu parte Tú que comes antes que el propietario de la comida coma Ilè, aquí está tu parte Tú que bebes antes que el dueño de las bebidas de agua El acto de poner o verter en el suelo antes de comer o beber se conoce como Ìyánlè. Òrúnmìlà ha recomendado a todos sus seguidores a cumplir con la orden. Por lo tanto, en muchos versículos de Ifá, escuchamos el consejo: Gbogbo àwòrò Òpè E jé á máa yánlè á tó jeun
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Todos los seguidores de Òpè Vamos a poner en el suelo antes de comer Gbogbo àwòrò Òpè E jé á máa yánlè á tó mu Todos los seguidores de Òpè Vamos a verter en el suelo antes de beberla. Por lo tanto, el hijo / esclavo de Òrúnmìlà siempre se llama "Ayánlè", es decir, el que pone o derrama en el suelo antes de comer y de beber. Este Ìyánlè es un sacrificio muy obligatorio que hay que cumplir todos y cada vez que comemos o bebemos. Si el entorno no permite poner o verter nada en el suelo, se puede poner en el interior del recipiente destinado para el lavado de las manos o en otro lugar, donde posteriormente serán eliminados. El lugar de EBO (sacrificio) no se puede medir en la vida humana. Incluso alguien que tiene grandes encantos o medicamentos no deben confiar en ellos sin hacer constante sacrificio, porque esas cosas pueden fallar, pero no el EBO. Algunas personas creen en el uso de medicamentos durante algún problema sólo al combinar la ingestión de drogas con la oración, especialmente cuando la ingestión de los medicamentos ha fracasado en producir eficacia. También hay quien prefiere la aplicación de oración con fines tanto preventivos como curativos. En Sofowora A. (1979:195), WándeAbímbólá dice: “se reconoce que en algunos casos de enfermedad donde después de un tratamiento a base de hierbas inicial, no hay respuesta obvia, siempre se considera necesario consultar 41



Ifá; en estos casos el sacrificio puede ser recomendable antes de continuar el tratamiento”. La afirmación anterior puede ser reforzada con el dicho Bí oògùn ò bá jé Ká tí ebo pèlú è Ebo jé ó ju ewé lo Cuando la medicina no es eficaz Vamos a combinar el ebo con ella Ebo es más eficaz que las hierbas. Nota: Tenga en cuenta que aunque ebo y oògùn se complementen entre sí, el ebo es más potente. Este ebo es un aspecto ritual de la oración y posee la llave que abre la puerta para la oración. Por lo tanto, la eficacia de ebo permite eficacia de la oración y la eficacia de la oración lleva a la eficacia de los medicamentos. Es importante destacar que, mientras que hace EBO, por eficacia, además del Odù y su opuesto, según los Odù Adabo como Ògúndáogbè, Owónrínogbè, Òsáméjì, Òwónrínméjì, Ìkáméjì, Ìretèméjì, Òséwòrì, Òtúráìká, Òwónrínòbàrà, Ìretèìwòrì y Òbàràogbè. Òsétúrá no deben ser dejados de lado. En algunos lugares Òsétúrá se dice por último, pero antes de Òkànrànòsá al hacer ebo; mientras que otra escuela dice que hay que decir dos veces, es decir, primero (en el inicio del proceso de ebo) y al último. Òkànrànòsá se dice pasado después de que podríamos haber preguntado a Ifá la aceptabilidad del proceso del ebo. Sin embargo, es opcional de acuerdo con una escuela, dependiendo de lo que dice Ifá. Esto se debe 42



a que, después de la última estrofa de Òsétúrá podría haber sido dicho, y la aceptabilidad de los procesos confirmados, Ifá le preguntará si Òkànrànòsá debe ser recitado o no de acuerdo con esa escuela. La otra es de la opinión de que Òkànrànòsá deberá obligatoriamente ser dicho. La opinión de la segunda escuela se corrobora en un verso de Òkànrànòsá donde Òrìsà sancionó la presencia / invocación de Òkànrànòsá, conocido como Gbìràrí cuando ebo se está realizando: Inú omi ò turu gbúgbú Ìsàlè omi ò tó tààràtà kanlè Orí omi ò kún jànìn janin Ká pe onígbàjámò fá a A dífá fún Gbìràrí ti n sawo relé Òòsà Gbìràrí Awo Òòsà ló dífá fóòsà Níjó ayé Òòsà ò gún ràrà tí ò gún pin Gbìràrí wá sefá fóòsà Ayé Òòsà wá gún ràrà ó gún pin Òrìsà wá múwo àbá ìwo àse ó fi banu ó ní: Osá bósá Ore bóre Ànàmú ni tògà Itó tó balè kì í padà sénu Báábáá nì wo àgbò mórí Eni tó bá sebo lápá ajá Eni tó bá sebo lésè àgbò Tí kò bá pe gbìràrí Kí ebo rè ó má dà Gbìràrí la óò máa pè sébo Gbìràrí o dé Awo Òrìsà! Eni tó pe Gbìràrí lebo rè ó dà
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La parte interna del agua no es impura La parte inferior del agua no esta totalmente sin suciedad La parte superior del agua incluso es espeso No se puede involucrar o invitar a un barbero a limpiar Revelación Ifá a Gbìràrí Al ir a la casa de Òrìsà Gbìràrí el Awo de Òrìsà adivinó Ifá para Òrìsà Cuando su vida no fue fácil Gbìràrí entonces realizaba rituales para Òrìsà Y la vida de Òrìsà se hizo suave Òrìsà luego recogió su poder de cuerno y lo lamió y le dijo: Osá bósá Ore bóre Cada vez que un camaleón tiene un objetivo que capta La saliva que se escupió en la tierra, no vuelve a la boca Los cuernos del carnero de su cabeza El que hace cualquier ebo incluso con un perro El que hace cualquier ebo incluso por un carnero Quién no invita a Gbìràrí Su ebo no será efectivo A Gbìràrí vamos a invocar a la hora de hacer ebo Aquí viene Gbìràrí, el Awo de Òrìsà! Es él quien invoca a Gbìràrí Que su ebo será efectivo. Nota: Tenga en cuenta que Òsádìí se dice cuando el cliente vuelve de Èsù o cualquier otro lugar en el que haya ordenado Ifá a él \ ella para colocar el ebo.
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Un babaláwo realizando ebo para un cliente
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Ebo ÀKÓSE Àkóse es una oración que se dice cuando el material necesario o preparados están disponibles a la vista y están siendo utilizados o han sido utilizados. También puede describirse como la combinación de materiales para manipular una situación. Àkóse debe ser hecho siempre en todos los aspectos de la vida. Hay tantos Àkóse como situaciones de la vida. Cada situación tiene incontables Àkóse. Hay Àkóse para Àwúre (Prosperidad), Asétàá (Para vencer a los enemigos), Ìyónú Ayé (Objeto / Favor), Èbè Àjé (favor de la Ìyàmi), Ìkólé (La construcción de una casa), Àseyorí (Realización), Ìsòyè (memoria / capacidad retentiva), Ààbò (protección) etc. Estos Àkóse son llamados Àyájó por algunas personas. Las preparaciones o los productos de sus materiales después de la quema y molienda o que puede estar en forma de polvo (blanco o negro) se llama ebu Ifá cuando no está o no ha sido mezclado con jabón. Si no es el jabón, que también 46



puede estar en forma de estatua (Sìgìdì, cuando está hecho de arcilla o Ère, cuando está hecho de madera). Para los no iniciados y herbolarios, ebu Ifá se llama èjó òògùn. SER UN VERDADERO DEVOTO 2.2 ¿Quién es un verdadero devoto? Un verdadero devoto es alguien que es fiel y honesto y que sigue los principios de Ifá y hace la voluntad de Olódùmarè. Uno tiene que ser un verdadero devoto del Òrìsà. Por eso se dice “el padre que no se sirve pueden no estar dispuestos a ayudar a uno". Si un niño no sirve a su padre correctamente, será difícil que el niño pueda recibir lo que necesita del padre. Pero cuando un niño lleva a cabo las funciones esperadas de su padre, no habrá casi nada de lo que le pedimos, que se encuentre en la capacidad del padre, que no se le dará a él. Si el padre no tiene la cosa y sabe que alguien cercano a él tiene la cosa, él lo conseguirá para el niño. Incluso si el artículo ha sido dado a otra persona por el padre antes de que el niño lo pida, sobre todo cuando la persona que tiene posesión de la misma no está haciendo las cosas esperadas, el padre puede recuperar para él y le dará al niño seguidamente. En un verso de Odù de Ifá Ìdinòtúrá, vemos como Obàtálá recogió las cosas buenas nuevamente de su hijo llamado Níní que no era cortés y atento, y se los dio a otro niño llamado Àìní (que mucha gente cree que ni siquiera era su hijo biológico, sino un sirviente) que era muy educado y atento. Esto es lo que vemos hoy en el elogio de Obàtálá como: 47



A fún Níní gbà fún Àìní… El que dio y tomó de vuelta desde Níní para Àìní... HONESTIDAD Y JUSTICIA 2.3 Este es un tema muy fundamental en nuestra preparación antes de la oración, porque tiene que ver con la mente. Esto puede ser descripto como la santidad de la mente. Sin honestidad y rectitud, la preparación propia sólo será en vano, la persona no puede exhumar el bien que está anhelando desde el encierro, el intermediario no responderá, el Òrìsà que debe enviar a Olódùmarè no estará listo para ayudar, y Olódùmarè no recibirá la petición de la persona. El que carece de honestidad y justicia sólo se mueve alrededor de las malas acciones como la mentira, la hipocresía, el robo, la maldad, la conspiración, la traición, la fornicación y el adulterio. Todos esos vicios sociales son enemigos de la oración. Un versículo de Odù Ifá Òwónrínwese al hecho de que el adulterio es un obstáculo para la oración efectiva: Oríburúkú ò gbóse Àwèèdá ò gbóògùn Aláwòóbi séràn Omo aráyé tè é mó on lára A dífá fún Onísèjé Mògbè Ìráyè Ti n se woléwòde Oòduà Tó n gbèbí aya Oòduà Tó tún n sàlè Olókun aya Oòduà Oòduà náà ló pa á 48



Èsù àìrú Ègbà àìtù Alápatà sòfòfó Elésìjé E ò ríi bélésijé se bákó lo? Èlà fon réré fon réré o o o Elésìjé fon rèrè pe Olórun lókè Ònà òrun mà jin Olórun kò jé o o o Cabeza mala no cede al jabón Una suciedad difícil no cede a la medicina Cuando una persona infiel niega una expresión La gente refuta su negación Ifá revelación a Onísèjé Mògbè Ìráyè Que era un amigo cercano de Oòduà Quién era una partera de las esposas de Oòduà Quién tuvo una relación secreta con Olokun, una mujer de Odùduwà Fue Oòduà mismo quien lo mató Incumpliendo el ebo La negativa a realizar rituales Alápatà reveló el secreto de Elésìjé No has visto cómo murió Elésìjé? Èlà! Qué vocación profunda Èlà! Qué oscura lamentación Elésìjé llamó a Olórun (Dios) en el cielo El cielo parecía muy remoto Olórun (Dios) no respondió. De acuerdo con el versículo. Elésìjé era una persona dotada de un gran poder espiritual que él utilizaba con fines curativos y preventivos y con el cual él liberó personas. Él era el médico de familia de Odùduwà. 49



Lamentablemente, más tarde traicionó a Odùduwà por haber tenido relaciones secretas con Olókun. Fue por ese hábito obsceno, que Olódùmarè que tomó el àse dado a Elésìjé. El mismo día en que todo el asunto fue revelado a Odùduwà, las cosas iban mal para Elésìjé, quien exhortó a Olódùmarè en vano; Olódùmarè lo había abandonado. Él estaba en el lugar, todavía de rodillas y rezando, pidiendo al Creador Todopoderoso, cuando Odùduwà se reunió con él y le dio pena capital. Según consta en el versículo Ifá, las personas que presenciaron el evento cantaron la canción que se observa en las últimas cinco líneas del verso que ridiculiza a Elésìjé. Nota: Tenga en cuenta que Olódùmarè había abandonado a Elésìjé, por lo tanto, su voz no lo alcanzaba o Él no le respondía. La honestidad y la justicia como parte de su preparación antes de la oración no se pueden tomar con ligereza ya que es con la que uno se quedará al margen de las malas acciones. Sólo pocas personas han respondido a sus oraciones; la mayoría tienen sus solicitudes no concedidas. Esto se debe a que sólo unas pocas personas son honestas y justas, mientras que la mayoría de las personas no lo son. Para confirmar esto, un verso de Ifá dice: Olóòótó ti n be láyé ò pógún Òsìkà ibè ò mo níwòn egbèfà… Los honestos en la Tierra no son más de veinte los malvados entre ellos son mucho más que sesenta... Otro verso de Ifá en Oturaogunda (Òrúnmìlà: 1993:37) entre otras cosas dice: 50



Otito de Omi ale Ifè Ara yo mube ko wopo Aquí viene la honestidad El agua que brota de la tierra en Ifè Pero los que beben son muy pocos. Uno tiene que ser honesto para que la propia oración sea eficaz. Un versículo de Ògúndáogbè también dice: Kúkúndùkú sewé gèrugèru Òpòlopò oògùn won a sì gunmo gàlè Bénìvàn lópò oògùn Bó lékèé kò ní jé Inú rere jé jú ewe lo A dífá fún Òrúnmìlà Tó n lo rèé fi ìkòkò débi mólè nínú igbó A fi ìkòkò débi mólè A kò kú mó Pirigidi! A fi ìkòkò débi mólè La Patata con sus muchas hojas Demasiados encantos intoxican al dueño Cuando uno tiene demasiados encantos Si no es honesto, será ineficaz La Honestidad es más poderso que los encantos Hizo revelación Ifá a Òrúnmìlà Cuando él iba a cubrir males con el pote en el bosque Hemos utilizado la olla para cubrir las desgracias
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Nosotros no nos morimos de nuevo Por supuesto! Utilizamos la olla para cubrir las desgracias No podemos negar el hecho de que muchas personas que dicen ser honestos y justos tienen sus oraciones no concedidas mientras que muchos de los que son deshonestos e injustos tienen sus oraciones concedidas. Pero los logros de este último podrían ser efímeros ya que podría perder el tiempo mientras que el primero se reirá último. Esto también puede ser corroborado por un verso de Ogbeirete según Odusami, A.O. (Sin fecha: 4) Bí iwájú ìkà bá dára láyé Èyìn ìkà kò ní sunwòn A kì í fi ìkà derù kó gún gégé A dífá fún Òútó-inú Omo afi ìtèlè te ilè Olódùmarè ló ni ilè Ilè ló ni ìdájó Èsan ni ti Òdùmàrè Oba asanfúnni gégé bí isé owó eni. Significado: Si el tiempo de vida de los impíos es agradable Su muerte y el más allá será desagradable No se puede acumular cosas con maldad para que sea pacífico Revelación Ifá a la Honestidad Una primavera frente de quien inicia la madre tierra con gentileza 52



Olódùmarè es el dueño de la madre tierra Ilè es el dueño del juicio La venganza pertenece a Olódùmarè Mi rey que paga todos y cada uno De acuerdo con su trabajo manual Òrúnmìlà, nuestro Señor y Salvador quiere que las peticiones de todos y cada uno sean concedidas. Asimismo, exhorta a todos a ser honestos y justos en cada momento como se puede ver en muchos versículos Ifá: Sòtitó Sòdodo Ser fiel Ser justos



HONESTIDAD CON UNO MISMO Hay muchas personas cuyos casos sólo se pueden comparar a la de un muerto, que no saluda ni responde a los saludos de su descendencia y mucho menos a los hijos de otra persona. Alguien en esa categoría no ve la necesidad de ser honesto consigo mismo por no hablar de las personas que lo rodean, cada vez que alguien en esa categoría sostiene un palo, es como tener un cuchillo para sí; cuando se pone algo en la palma de su mano, él presenta la parte posterior de la palma de la mano para sí mismo. Tal persona no lleva a cabo el examen de conciencia para saber dónde está el problema. Incluso después de saber dónde está el problema, va a dejar sin 53



tratar la lepra y se embarcará en el tratamiento de la tiña. Él seguirá quejándose de que el problema persiste y que "tengo problema" será el lema de costumbre. El verdadero problema no será compartido con nadie a su alrededor, incluyendo a los que ven su desnudez cuando muera. Un ejemplo para corroborar esto puede ser traido del Odù Ifá Òyèkúbàrà donde un verso dice: Èkúté ilé kò ní muje ògìrì Kó yè é A dífá fún Lásílo Tó dá egbò sí esè òsì Tó lo n mó ti òtún Ènìyàn tó dá egbò sí esè òsì Tò lo n mó ti òtún Ara rè ló n tan je. La casa rata que jura denegar lamiendo melón fermentado Nunca se puede escapar de la justicia Adivinó Ifá para Lásílo Quién tenía dolor en la pierna izquierda Pero siguió tratando a su pierna derecha El que tiene dolor en la pierna izquierda Pero trata a su pierna derecha No engaña a nadie sino a sí mismo. De acuerdo con el versículo citado, Lásílo tenía dolor en la pierna izquierda, pero en lugar de tratar la infección, continuó tratando la pierna derecha, el mostró y presentó la pierna derecha a la gente alrededor de él y de su médico, respectivamente. Las personas en esta categoría son muchos en este mundo hoy en día, además siguen engañándose a sí mismos sin tomar medidas y quejándose 54



de tener problemas a la gente alrededor de ellos. HONESTIDAD CON LOS VECINOS En la propia preparación, después de ser honesto con uno mismo, uno debe ser honesto con los vecinos. Cuando uno es honesto con la gente de alrededor, uno se quedará al margen de todas las malas acciones como la conspiración, traición, la mentira, la hipocresía, el robo y otras características malas que pueden afectar a los vecinos. Sin ser honesto con los vecinos, la propia oración no puede ser aceptable ante Olódùmarè. Una persona deshonesta estará experimentando calamidad sobre calamidad. Por ejemplo, Ifá nos informa a través de un verso de Odù Òtúrásàá que es a causa de la traición de la Gallina a Hawk, su amigo del alma, que Gallina pierde parte de sus hijos, uno tras otro, y su oración a Olódùmarè para que ninguno de sus hijos sea secuestrado, nunca fue aceptada. Además, en un verso de Ogbèsá, Ìkà no fue honesto con su amigo, Olóore: Oore ló pé ìkà kò pé A dífá fún Òrúnmìlà Baba n lo rèé te Olóore nífá Oore ló pé ìkà kò pé A dífá fún Òrúnmìlà baba n lo rèé te Ìkà nífá… Es la benevolencia que es ventajoso, no la malevolencia revelada a Òrúnmìlà Cuando iba a iniciar Olóore, la persona benevolente Es la benevolencia que es buena, no la malevolencia Ifá se reveló para Òrúnmìlà Cuando él iba a iniciar a Ìkà, el malvado... 55



Cuando Ìkà clavó los ojos de Olóore contra un árbol con dos clavos largos (uno para cada ojo), el Todopoderoso Olódùmarè contestó la oración de Olóore y él fue entregado / rescatado. El incidente hasta le hizo rico. Pero cuando le tocó el turno a Ìkà, el Todopoderoso Olódùmarè no escuchó su oración, y se encontró con su verdugo allí. Luego, Olóore cantó de felicidad de esta manera: I.



Ó màmà gbeni jùkà Òtitó! Ará mi o! Ó màmà gbeni jùkà



(x2)



Es más rentable que la maldad (x2) La justicia! Mi pueblo! Es más rentable que la maldad II.



Kìí gbé o o e se é wò o o Ohun rere! Kìí gbé o e se é wò Ohun rere! No es rentable, probarlo y ver Buenas obras! No es rentable, probarlo y ver Buenas obras!



Además, era porque era muy honesto Ikì con Àgbò como se ve en Ogbèsá, que la oración del primero fue contestada. Se escapó de la trampa planeada para él por Àgbò y el planificador del mal se cayó en el pozo. Aunque, es muy difícil ser honesto en la sociedad donde la mentira, la hipocresía y otras malas acciones parecen 56



beneficiar a sus adherentes a costa de los fieles de la honestidad y la justicia, se beneficia uno estando entre las pocas personas honestas en este planeta Tierra. Si uno puede tratar de ser una de las escasas personas honestas, todas las peticiones de oración de la persona siempre serán otorgadas según un verso del Odù Ifá Òtúráògúndá que entre otros, dice: Òtitó inú yóni lájekù Ó yá juró lo… La veracidad es muy satisfactoriamente rentable Es muy gratificante que las mentiras... Mi gente en Òrìsà, la abstinencia de las malas acciones es muy indispensable en nuestra preparación. Y si uno quiere conocer los personajes malos, nadie es necesario para ayudar en la lista de estos personajes. Lo qué se necesita hacer es seguir lo que Ifá entre otras cosas dice en Odù Ifá Òtúáwòrì que es: Ká gbégi rébété Ká fi gúnmo eye Ká gbégi rébété Ká fi gúnmo eni Bó bá n dunmo eye… Vamos a hacer una un alfiler afilado como palo cubierto Y lo utilizaremos para pinchar un polluelo Vamos a hacer un alfiler afilado como palo cubierto Y lo utilizaremos para pinchar un hijo Si el niño tiene un dolor propio Uno debe saber que le duele al pollo... 57



Con mirada crítica y comprender el versículo antes citado, será claro para nosotros que lo que Olódùmarè está diciendo es que antes de que uno inflija cualquier cosa en otro ser humano, uno debe infligir a sí mismo. Si tal cosa no es aceptable ni agradable a uno, lo cierto es que será doloroso para el otro también, si lo infligimos. Debemos saber que una cosa es mala. Por un lado para ir más allá al infligir tal cosa en otra persona, que es un mal carácter. Y saber que todo aquel que se comporta de tal manera no es una persona justa. Para cualquier hombre honesto / justo (hombre de buen carácter), es parte de la preparación antes de la oración ser generoso con los demás. Tiene que ser generoso con todos, especialmente con los pobres. Cada vez que ve a alguien desprovisto de una cosa, que él tiene muy abundante, lo que Ifá enseña es darle a esa persona. Por ello, un verso de Ogbèatè (Òrúnmìlà, 1993:40) entre otros dice: Eni fi akéboje ko fi oore se é Eni soore egbèrún Yóò fi gba egbèwá Oòduà Olúwa mi atérìgbeji ni yóò san án. El que ve a un indigente debe prestar la ayuda necesaria a él El que hace mil buenas acciones Cosechará dos mil Oòduà, mi Señor en el cielo dará recompensas. Cuando uno da una parte de lo que posee a una persona pobre, es también una ofrenda. Incluso, además de dar las cosas para los pobres, es ventajoso ser generosos con las 58



personas que nos rodean ya sean pobres o ricos. El que da hacia afuerase está despejando la ruta para que su petición de oración, se conceda. Ifá nos dice que el benevolente no seguirá tomando el sol en la pobreza como se ve en Òbàràwòrì: Babaláwo dúdú tééré Tí fabéré ide fonná saájú A dífá fún Akinwolé Òwàwà Tó ti n soore Tó lore ò tún gbèun mó Akinwolé o Òwàwà! Tolóore kò ní gbé o Òwàwà! Un Babaláwo delgado, moreno Quién usa la aguja de latón para mantener el carbón encendido en su frente mientras va Registró Ifá para Akinwolé Òwàwà Quién había estado haciendo el bien Pero afirmó que su benevolencia no produjo ganancias Akinwolé Òwàwà!! El benevolente no se quedará sin recompensa Òwàwà!! HONESTIDAD EN EL ÒRÌSÀ Él, que piensa que es más sabio que Olódùmarè y sus mensajeros, no es más que un tonto. En este planeta Tierra, tenemos un montón de gente que piensa que Òrìsà no se ve, ni todo lo que hacen. No hay nada en secreto, que la gente más tarde pueda ver u oír, ni hablar de los Òrìsà que no son ajenos a todo lo que hacemos en lugares 59



secretos u ocultos. Un versículo de Òyèkúlogbè (Òrúnmìlà, 2000:58) corrobora así: Èwo la n se nì ìkòkò Ti ojú Olódùmarè kò tó? A dífá fún Jénmí Ti í somo Òsun Èwo la n se ní ìkòkò Ti ojú Olódùmarè kò tó A dífá fún Èmílàáyìn Ti í somo Obàtálá Jénmí omo Òsun lò ó se o Èmílàáyìn ìwo lomo Obàtálá Gbogbo òrò ìkòkò Ifá ni yóò yojú rè sí gbangba Qué estamos haciendo en la privacidad Que Olódùmarè no es consciente de ello Fue la declaración de Ifá a Jénmí El niño de Òsun Qué estamos haciendo en la intimidad Qué Olódùmarè no es consciente de ello Fue la declaración Ifá a Èmílàáyìn El hijo de Obàtálá Jénmí tu eres el hijo de Òsun Èmílàáyìn usted es realmente un descendiente de Obàtálá Todos los ocultos asuntos Ifá los expondrá y los traerá a primer plano Está claro que todo lo que hacemos en secreto, no es un secreto para Òrìsà ni Olódùmarè, tenemos que ser honestos con ellos. Suponiendo que ni siquiera los conozco en absoluto, hasta el momento son nuestros señores que sirven de intermediarios entre nosotros y 60



Olódùmarè Todopoderoso, ¿Por qué no podemos ser honestos con ellos? Muchas personas son deshonestas al Òrìsà. Cada vez que tienen los objetos blancos en sus manos, ellos llaman los objetos negros antes de los Mensajeros de Olódùmarè. Por lo tanto, los problemas persisten porque no siguen el camino correcto. En esta categoría fue Àlàó, cuyo caso se cuenta en Ifá Ìretèòbàrà así: Àgbá ìnàmù suku wéle Òrò kò tán nílè yìí bòròbòrò A dífá fún Àlàó Tó n paró tan Èdú je Àlàó tó tokùn borùn Tó n fenu ké bí ewúré… Àgbá ìnàmù suku wéle Òrò kò tán nílè yìí bòròbòrò Adivinó Ifá para Àlàó Quién estaba engañando a Èdú Àlàó puso la cuerda en su cuello Y fue balando como una cabra... De acuerdo con el versículo citado, Àlàó dijo que sacrificó una cabra. Pensó que el Òrìsà no lo vió, así que podía engañarlo. Él puso la cuerda en su cuello como una cabra, colocó al borde de la cuerda su Ikin y empezó a balar como una cabra. Entonces él dijo "aquí está la cabra que me pidió que sacrificara y se sacrifiqué ahora..." Después de esa travesura, Àlàó volvería a su Babaláwo a informar que había hecho el sacrificio. Esto se había convertido en un hábito de Àlàó. Incluso en los momentos 61



en que colocó la cuerda en su Ikin, y balaba, decía que la cabra sería atada y sacrificada, cuando haya recibido la cosa que se le pidió por la que hiciera el sacrificio, es decir, cuando la solicitud fuera concedida. Iría más lejos al amenazar al Òrìsà diciendo que si sus oraciones no fueran concedidas, la cabra no se le daría al Òrìsà. Curiosamente, cada vez que recibía cualquier cosa por la que él oró, él acababa de ir de nuevo con la cuerda en el cuello para engañar al Òrìsà balando y con la mentira de que había matado a la cabra. Sin embargo, como nadie puede ocultar nada de Òrìsà, el Imolè quería que Àlàó supiera que todo lo que había estado haciendo no se ocultaba. Fue que se sentía como si sus piernas y manos estuvieran atadas como las de una cabra que está a punto de ser sacrificada. Y él estaba experimentando un dolor grave. No se podía sostener balando como una cabra a intervalos. Más tarde, cuando ya no pudo soportar más, él confesó su pecado. La gente estaba muy sorprendida de que Àlàó pudiera ser tan engañoso en esa medida, como se veía en su expresión: Gbogbo enu lÀlàó fi n paró tan Èdú je… El engaño de Àlàó para Èdú es completo... Condenaron su acción y dijeron que realmente merecía la pena como se ve en el versículo así: Àlàó, owó Ifá tè ó more Àlàó, ahora está siendo capturado por Ifá Mis hermanos y hermanas en Òrìsà, a menos que uno sea 62



honesto a uno mismo y los demás, la propia oración no puede ser aceptable y mucho menos siendo deshonesto al Mensajero / Intermediario que será enviado por Olódùmarè. Sin ser fiel, el Òrìsà no querrá escuchar la propia oración y mucho menos llevar la petición al destino correcto. Esta es la razón por la que Òrúnmìlà hace hincapié en la necesidad de ser simple en varios versos de Ifá. Aunque muchas personas lo ven como la repetición, es claro que, es por la importancia que concede al mismo, siempre que Òrúnmìlà dice: Sòtitó Sòdodo Eni ti ó bá sòtitó Ni Imolè n gbè. Sé fiel Sea justo El que es fiel Eso se verá favorecido por Imolè. PUREZA DEL CUERPO 2.4 Todos los Òrìsà/Imolè seriamente aborrecen la impiedad. Todo lo que es amor es la santidad. Quien quiera rezar deberá ser santo para que el Imolè quiera orar para no distanciarse de él. Si uno no está limpio, uno puede pensar que el Òrìsà invocado está alrededor mientras que el NO, no lo está. Vamos a plantear una pregunta aquí: ¿Cuáles son las cosas que hacen que nuestro cuerpo se encuentre impuro? El tema de las relaciones sexuales y la menstruación, ya que las cosas que pueden hacer que el cuerpo esté impuro son controvertidas. Muchas personas 63



no lo ven como causa de impureza mientras que la mayoría de la gente conviene en que causa impurezas del cuerpo. Las personas de la segunda categoría creen que antes de la oración, cuando nuestro cuerpo no esta santo, especialmente después de las relaciones sexuales, si no hay un curso de emergencia, lo necesario es el baño o lavarse las manos, las piernas, la cara y ponerse tela limpia o santa. Es después de esto que uno se convierte en santo de acuerdo con ellos. Y apoyan su creencia con este verso de Òtúrúpònfún: Èrín sópósópó ni topó Èrin sòpòsòpò ni tòndóko Dókodóko abèrin sèwèlèsewele A dífá fún Edun Wón ní kó borí Olú Edun ji kò wewó iténí iténí Edun borí Olú Orí Olú kò fin tótó A dífá fún Irò Wón ní kó bórun Àjùwòn Ìrèsì Irò ji kò wesè kàsì àwúrò Irò bòrun Àjùwòn Ìrèsi Òrun Àjùwòn Ìrèsì kò gbà Emó lóló lawo Ìlopòó Àfèrèbòjò lawo Ìgbarùkù Òrèntélé ló jobì ló pónka A dífá fún Ikì dèèrè Tó n sawo relé Olófin Ikì ji ó wewó iténí iténi Ikì ji ó wesè kàsi àwúrò Ó fowó bàlà sihìn-in Ó fowó bàlà sóhùn-ún 64



Iki bori Olú Orí Olú fin tótó Ikì bòrun Àjùwòn Ìrèsì Òrun Àjùwòn Ìrèsì gbà Ikì, nígbà tó o gbófá Emi lo pé léyìn se? A wá ráwo lónlì A ri Ikì Èlà sowó dèèrè gbobì je. Risa triste es la de una viuda Risa amorosa es la de una mujer adúltera Un adúltero ríe atractivo Adivinó Ifá para Edun Se le pidió a Olú que ayudara a calmar su Orí Edun desperté y no se lavó las manos Edun apaciguó el Orí de Olú El apaciguamiento no fue aceptado Adivinó Ifá para Irò Era para apaciguar a los antepasados de Àjùwòn de Ìrèsì Irò despertó y no se lavó las piernas Irò apaciguó los antepasados de Àjùwòn de Ìrèsì El sacrificio no fue aceptado. La rata Tullberg es el sacerdote de la senda El ratón de hierba manchado es el sacerdote de Ìgbarùkù Òrèntélé comió nuez de kola y lamió sus dedos. Adivinó Ifá para Ikì Al ir a la casa de Olófin Ikì despertó y se lavó las manos escrupulosamente Ikì despertó y se lavó la suciedad de ayer de sus piernas Estiró el paño blanco de lado Estiró el vestido blanco que aplaca el lado
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Ikì apaciguó Orí de Olú El apaciguamiento fue aceptado Ikì apaciguó los antepasados de Àjùwòn de Ìrèsì El sacrificio fue aceptado Ikì, usted es un Babaláwo competente ¿Por qué has llegado tarde? He aquí, hemos encontrado un sacerdote competente hoy Hemos encontrado a Ikì! Èlà, estire las manos para aceptar nuez de kola. Además, según esto, las personas, el hombre; no debe envolverse en la tela de su esposa o de cualquier mujer orando hasta que sea confirmado santo. La mujer también debe tener un paño de limpieza especial para la oración, para que ella no vaya a utilizar el que ella ha utilizado durante la relación sexual o la menstruación y que no haya sido lavado. Pero en la edad de la menopausia, el paño de la mujer está siempre limpio; siempre y cuando ella haya dejado de tener relaciones sexuales. Es importante tener en cuenta que todavía no somos capaces de obtener pruebas para declarar que es inmundo el cuerpo o la ropa usada durante la relación sexual o la menstruación, aunque la mayoría de las personas entrevistadas lo declaran impuro. El versículo citado anteriormente es el que las personas de la segunda categoría utilizan para reforzar su posición acerca de la pulcritud. El verso no es particular acerca de las relaciones sexuales y la pulcritud física o la menstruación, pero sí en general. ABSTINENCIA 66



2.5 No hace falta más énfasis en que hay algunos enemigos que trabajan en contra de la eficacia de la oración. Los enemigos pueden ser humanos, no humanos, o ambos, pero los que estamos hablando aquí no son seres humanos. Las cosas que actúan como impedimentos para la oración del hombre. Éstos se pueden agrupar en tres y discutir por separado. LA ABSTINENCIA DE ÈRÌWÒ Quién no permitirá a uno estar satisfecho, incluso si uno añade su porción de alimento, de la preparación de alimentos de varias ocasiones, él va a comer más de lo mismo, se añade a su porción, y por lo tanto deja a uno insatisfecho. En lugar de tomar su porción de alimento, por qué no puede uno abstenerse de ella cuando la comida se está preparando para comer, no es un material, sino un alimento espiritual. Por un lado para que la oración sea aceptable, hay que abstenerse de todo lo que es capaz de impedir la eficacia de la oración. Èèwò / Èrìwò, inadecuadamente traducido / interpretado como "tabú" es un enemigo fuerte de la oración, aunque los enemigos de la oración son numerosos. ABSTINENCIA DE COMER Sobre todo, cuando queremos emprender una oración especial, que tiene un tiempo específico, hay que abstenerse de comer ciertas cosas o minimizar nuestro 67



comer antes de tiempo, antes de la oración de la mañana, no se puede comer. Y si es necesario u obligatorio que se coma por una razón u otra, es ventajoso que se pueda comer, un alimento carente de sal, pimienta y aceite de palma. La creencia de la gente en el poder de las palabras dice que nada con sal, pimienta y aceite de palma, sea tomado, para que sea fuerte. Nadie va a querer a alguien que ha tomado alguno de los elementos para maldecir o hacer un hechizo o decir algo negativo sobre o contra él \ ella. En su lugar, anima a una persona a decir algo positivo (la oración) con su enu àìjepo (la boca que no ha probado el aceite de palma), enu àìjata (la boca que no ha probado la pimienta) y enu àìjiyò (la boca que no tiene probada la sal). Y cuando uno ve a una persona diciendo algo negativo, uno exclama: Háà! Pèlú enu àìjepo! Pèlú enu àìjata! Pèlú enu àìjiyò! Haa! Con la boca que no ha probado el aceite de palma! Con la boca que no ha probado la pimienta! Con la boca que no ha probado la sal! Más aún, de acuerdo con la escuela, si es oración anual, durante los últimos siete días o más, uno puede estar tomando Àté (comida o alimento blanco desprovisto de sal, pimienta y aceite de palma). Incluso podemos tomar frutas. Aunque esto no es obligatorio para todo el mundo, hay que tener en cuenta que los devotos de Obàtálá
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pueden seguir esta regla cuando la fiesta de Obàtálá se acerca. ABSTINENCIA EN LA RELACIÓN DE PAREJA Como se mencionó anteriormente, es necesario que uno se bañe después de una relación sexual antes de hacer cualquier oración, a menos que sea una oración de emergencia dependiendo de la escuela a la que se pertenece según se explica en la pureza del cuerpo. Si se trata de una oración que tiene tiempo específico, ya sea anual o rezo de una oración especial, cuya fecha está fijada de antemano, según la escuela, será ventajoso si uno puede abstenerse de tener relaciones sexuales por lo menos, durante los siete días anteriores. Esta posición es apoyada por la mayoría de las personas y pueden ser apoyadas con el punto de que hay algunos àkóse que demandan pre-preparación sexual de abstinencia, después de la preparación de la abstinencia sexual o ambas cosas. Sin embargo, muchas personas también son de la opinión contraria. Su argumento se basa en el hecho de que algunos àkóse ni siquiera contienen los materiales obtenidos a través de las relaciones sexuales. También presentan el punto de que cualquier palabra, oración o promesa hecha por cualquiera de la pareja durante la relación sexual es siempre eficaz. Además de esto, se dice que la gente usa el acto sexual en sí para hacer declaraciones eficaces. Por lo tanto escuchamos: Àdàdé ó dá a
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La relación sexual entre nosotros nos juzgará Ó Àdàdé yóò jé kí oun fi mo so rí béè La relación sexual entre nosotros hará que mis palabras se hagan realidad. FE 2.6 Todos los devotos de Òrìsà deben poseer esta cualidad. Es muy indispensable para cualquier persona que formula alguna súplica a través de Òrìsà tener fe profunda. Siempre debe estar seguro de que sus súplicas serán tratadas de manera positiva. Tener fe fuerte lleva a un buen enfoque y no jugar con metas en la vida de uno. Sin duda, la fe en Olódùmarè da luz a la esperanza. NO PIERDAS LA ESPERANZA Siempre ten fe y esperanza en Olódùmarè y por tí mismo, respectivamente. De acuerdo con un dicho, “Un hombre, puede sobrevivir cuarenta días sin comida, cuatro días sin agua, cuatro minutos sin aire y sólo cuatro segundos sin esperanza". Cuando un hombre está absolutamente desprovisto de esperanza, no puede continuar viviendo, más bien, busca la manera de poner fin a su propia vida. Esto puede ser corroborado por un verso de Ifá de Ìwòrìòbàrà donde nos cuenta la historia de un hombre que había perdido la esperanza y quería suicidarse:
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Ajàkàsù bànbà lóun óò tokùn borùn Emi ni kí atiwéje ó se? A dífá fún Ìwòrìòbèrè Tó n règbé rèé so gódógódó bí omo eran. La persona que come papilla sólida grande quiere colgarse ¿Qué esperamos hacer con la eliminación? Ifá hizo adivinación para Ìwòrìòbèrè Cuando iba al bosque a ahorcarse. Se dirigió a un bosque llevando una cuerda para ahorcarse. Estuvo a punto de suicidarse cuando oyó una voz que le dio esperanza con la siguiente canción: Ìwòrì Òbèrè, má mà so o o (x2) Ire kù níwájú o o o Ire kù léyìn Ìwòrì Òbèrè, má mà so. Ìwòrì Òbèrè, no se cuelgue (x2) La riqueza le espera en el futuro La riqueza te persigue Ìwòrì Òbèrè, no se cuelgue. PERSEVERANCIA Cuando usted solicita algo de Olódùmarè, lo que necesita es ser firme y perseverar. En Òsétùúrá, Ifá dice: Bíre mi ò jà Bíre mi ò mú Ma tenu bolè 71



Ma máa ké tantantan. Si mi oración no es eficaz Si mi oración no es eficaz Voy a empezar con mi boca Voy a gritaba sin parar. Más aún, en el momento puede que suene como si la propia oración no fuera contestada y la solicitud finalmente se otorga aun cuando uno tiene la esperanza total o casi perdida. Un ejemplo de esto puede verse en Ìretèòbàrà que dice Ifá: Eri pésé Erè pésé A dífá fún Òrúnmìlà Lójó fi baba n lo ra Òjiyàn lérú Ebo ni wón ní ó se Ó gbébo ó rúbo Bó bá pé fifi a máa sanni Ìgbèyìn ní dùn sí A dífá fún Òrúnmìlà Lójó fi Òjiyàn erú rè n sògbògbò àrùn Tó n nara káká aláìle dide Ebo ni wón ní kó se Ó gbébo ó rúbo Òjiyàn! Erú n ní! Ó kú ó tán more! Bérú bá kú O gbélè kó o gbérú sin. Eri pésé Erè pésé
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Adivinó Ifá para Òrúnmìlà Cuando va a comprar a Òjiyàn como sirviente Se le aconsejó hacer ebo Cumplió Después de un largo período de la perseverancia, la vida se vuelve agradable Es tiempo para finalmente ser feliz Adivinó Ifá para Òrúnmìlà Cuando Òjiyàn su sirviente estaba enfermo Cuando no pudo soportar se le recomienda hacer ebo Cumplió Òjiyàn! El sirviente, dijo! Él está muerto y todo está perdido! Si el sirviente está muerto Excavar la tumba con un lugar robusto. El verso es acerca de Òrúnmìlà que compró un criado con la esperanza de beneficiarse de él, a pesar del hecho de que él adivinó e hizo ebo antes de que comprara el siervo, el siervo cayó enfermo. Adivinó e hizo ebo durante su enfermedad, pero fue en vano. Finalmente murió y Òrúnmìlà estaba decepcionado y abatido. Se lamentó de que todo estaba perdido cuando el siervo murió. Èsù Òdàrà le dijo que dejara de lamentarse y encontrara un lugar para enterrar a los muertos. Para su sorpresa, cuando estaba cavando la tumba para enterrar a Òjiyàn, encontró dinero y muchas cosas valiosas. ORAR CON OPTIMISMO Si usted tiene fe en que se le otorgará su petición, ya tiene la mitad de su bendición, pero si usted no tiene una fe así, 73



usted no confia en Òrìsà y puede que tenga medio repelida su bendición. Si uno pide el favor de otra persona, y una declaración pronuncia como "No espero que se hag, es sólo para ponerlo a prueba" que significa que sólo se pide el favor como una broma y realmente no tiene confianza en la persona. El caso es el mismo cuando uno está orando sin fe. Esto demuestra la falta de confianza en Olódùmarè y los Mensajeros cada vez que se pronuncia o alberga tal afirmación pesimista. Por un lado con la oración sin respuesta, uno debe estar convencido con fe que es aceptada una vez que esté dicha, uno debe ser optimista de que Olódùmarè seguramente concederá las peticiones. Una gran cantidad de personas han perdido sus bendiciones a través de esa mente pesimista que en consecuencia, hace que Olódùmarè no sea capaz de ofrecerles las bendiciones que piden. Desde el Odù Ifá Òtúábàrà, nos enteramos de una mujer, que era estéril Kékerénsèlé. Ifá fue consultado y el mensaje de Olódùmarè para ella era que ella estaría embarazada muy pronto si podía hacer el sacrificio. Ella hizo el sacrificio, pero cuando llevaba el sacrificio a su destino, ella hizo la declaración de que ella no creía que podría estar embarazada a través de ese ebo que se hizo de papilla sólida (harina de maíz) y aceite de palma. Cada vez que se le administraban medicamentos Ifá, antes de tomarlos, ella decía que no creía que ese polvo de carbón o tiza podría dejarla embarazada. Y su oración no fue contestada. Su marido totalmente desconcertado, Àgbonnìrègún, pidió al Babaláwo otra vez; que echara Ifá y le dijo que fue a causa de la incredulidad / falta de fe de Kékerénsèlé que ella no había estado embarazada. Ella le dijo que sólo recibiría su bendición cuando tuviera fe fuerte y se muestre optimista de que su oración será contestada. Fue 74



entonces cuando Kékerénsèlé en serio, utilizó la medicina Ifá sin pronunciar ni albergar cualquier declaración pesimista. Más pronto que tarde, Kékerénsèlé estaba embarazada y luego parió. A continuación, se regocijaron y cantaron para alabar al Babaláwo así: Awo lÒtùá Awo lÒbàrà Kékerénsèlé ló n seyè méjì o Òtùá es un verdadero Awo Òbàrà es un Awo competente Fue Kékerénsèlé que había estado dudando. POSICIONES DE ORACIÓN 2.7 No hay una posición obligatoria específica del cuerpo, mientras se reza, sobre todo cuando el símbolo de Òrìsà no está físicamente presente. Qué determina la posición del cuerpo y el gesto durante la oración en esta situación es la propia condición, el medio ambiente o el propósito de la oración. Uno puede rezar mientras no se está frente al símbolo de Òrìsà porque los Òrìsà están siempre presentes una vez invocados. Sin embargo, cuando uno quiere rezar donde el símbolo Òrìsà está presente, la cuestión Òrìsà puede determinar la posición de uno, y si las condiciones lo permiten o el medio ambiente es propicio, se arrodilla, se para, se sienta, se agacha o incluso se acuesta. Los Òrìsà son enviados a Olódùmarè en cuclillas, de pie, de rodillas o sentados, como se muestra en el cuadro siguiente: 75



PARADO / AGACHADO / de RODILLAS / SENTADO ÒGÚN / OBÁTÀLÀ / ÒRÚNMÌLÀ / ORÍ ÈSÙ / ÒRÓ / ÒSUN / ÒSÚN / SÀNGÓ / EGÚNGÚN/ ÒSÒÓSÍ / / ODÙ / IJÁ / / ÒYÁ / KORI / / OKÉ / ASEWELE/ / AJE (OWO)/ ONA / / EDAN / AASE / / OLOKUN / Hay que tener en cuenta que estas posiciones no son estrictamente obligatorias como tampoco otras situaciones pueden hacer que el suplicante se encuentre aberrante. Como se ha dicho antes, la propia condición de salud, medio ambiente inmediato o el propósito de la oración suele dictar la posición de uno y el gesto durante la oración. Por lo tanto, cada posición es aceptable para cada Òrìsà si uno no está en condiciones de pegarse a la elección de la posición Òrìsà basado en la razón o condición. La aberración en la posición no obstaculiza la eficacia de la propia oración. Ifá entre otras cosas corrobora esto en Òsétúrá así: Bi mo dúró ti mo wúre Ìre mi kò sàìgbà Bi mo bèrè ti mo wúre Ìre mi kò sàìgbà Bi mo kúnlè ti mo wúre Ìre mi kò sàìgbà 76



Bi mo jókòó ti mo wúre Ìre mi kò sàìgbà Bi mo dùbúlè ti mo wúre Ìre mi kò sàìgbà. Si me paro sobre mis pies, y yo rezo Mi oración será aceptada Si en posición cuclillas, yo rezo Mi oración será aceptada Si en mis rodillas, te ruego Mi oración será aceptada Si me siento, y yo rezo Mi oración será aceptada Se me acuesto, y ruego Mi oración será aceptada



Ògún se apacigua en posición de parado



Ifá se apacigua en posición de rodillas 77



La oración en posición de cuclillas



La mujer reza en posición acostada en la Colina de Agidan



Una sacerdotisa de Òrìsà rezando por la carretera 78



A veces, a través de la adivinación, Ifá puede revelar que hay que adoptar una posición en particular mientras dicen las oraciones de uno. Es posible que tenga que ver con la posición del cuerpo. Por ejemplo, en Ogbèsé, al señor y la señora Olákúnmilójú se les aconsejó que se postren al desnudo para hacer su súplica y decir sus oraciones ante el Òrìsà. Sobre esto, el versículo dice: Olákerìke sáke Òkan gbàndì ò rò A dífá fún Olákúnmilójú Omokùnrin ìléérékè A bù fún Olákúnmilójú Omobìnrin ìléérékè Níjó won sekin E wí fálárá pé mo sekin E wí fájerò pé mo sekin E wí fún Òràngún ilé Ìlá pé mo sekin Òrò náà ò gbebo Béè ni kò gbètùtù Àfi kì e bóra sílè Kí e máa bekin Olákerìke sáke Òkan gbàndì ò rò Adivinó Ifá para Olákúnmilójú Un hombre de una ciudad en la colina Adivinó Ifá para Olákúnmilójú Una mujer de la ciudad en la colina El día que se ofendió Ikin Dile a Alárá que tengo ofendido Ikin Dile a Ajerò que tengo ofendido Ikin
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Dile a Òràngún de la ciudad de Ìlá que tengo ofendido Ikin La asunto no exige sacrificio Tampoco exige rituales Pero a desnudarse a sí mismos Y hacer sus ruegos ante Ikin Con eso, Olákúnmilójú en vez de ponerse en tela a apaciguar, siempre se arrodilló delante de su Òrìsà y se postró desnudo mientras oraba. Además, mientras se reza, se puede cerrar los ojos o dejarlos abiertos, todo está bien. Dejar los ojos abiertos es lo tradicional mientras que la evidencia no respalda que cerrando los ojos mientras se reza sea una condición en Ifá. Además, la oración podría decirse en silencio si eso es lo que la situación exige, sin pronunciarse por ninguna declaración, uno puede estar usando la mente. CONCENTRACIÓN Mientras reza, la atención debe centrarse en el Òrìsà y Olódùmarè. Se debe tener la mente donde se debe con el fin de evitar accidentes. La mente no debe dividirse durante la oración. Cuando oramos, no debemos pensar en otra cosa. Esto es porque el pensamiento diferente conduce a la expresión diferente o un desliz de la lengua. Aunque algunos temas están molestando a uno, esos asuntos deben ser olvidados en ese momento en particular. Por otra parte, la oración debe ser desde el fondo de su corazón, y no algo que se hace por la fuerza o la imposición. Si uno se ve obligado a orar, ya sea para sí 80



mismo o para otra persona, la oración no será aceptada, ya que debe ser espontáneo para que pueda ser eficaz.



CAPÍTULO TERCERO 81



PASOS DE ORACIÓN La oración debe estar bien organizada para ser eficaz. Es necesaria la organización adecuada para tener una transformación apropiada de la fuente a través del canal en el destino. La calabaza más pequeña debe ser colocada en la más grande y no viceversa, para evitar roturas. Esto también es aplicable al caso de los pasos en la oración. Los pasos se deben seguir paso a paso como se verá a continuación: REVERENCIA 3.1 En un verso, dice Ifá: Àgbàrá nlá ní yabè sí poro oko A dífá fún ìbà tó n somo Olódùmarè Gbogbo Ìwòrò Ìsòpè Ejé á máa júbà á tó sawo. Es gran torrente que destruye montones en la granja Adivinó Ifá para Ìbà (Homenaje) Quién es un hijo amado de Olódùmarè Todos los seguidores de Òpè Observemos Homenaje (Ìbà) antes de hacer las cosas. El primer paso para la oración es la reverencia. Debemos rendir homenaje a quien es debido homenajear. El primer grupo para dar reverencia son las fuerzas invisibles. Esos son los que van desde el Imolè (tanto Irúnmolè, Igbaamolè ojùkòtún e Igbaamolè ojùkòsì) y el Òrìsà de los 82



antepasados. La importancia de esto es para que nos ayuden a corregir la anormalidad en el caso de que haya cualquier error pues los seres humanos son falibles. Una vez que hacemos un llamado a ellos, daremos reverencia a ellos, les daremos el debido honor, al hacerles comprender que ellos saben más de lo que nosotros sabemos y pedirles que corrijan cualquier anomalía para nosotros, seguramente lo harán. Un ejemplo de esto se puede encontrar en Odù Ifá Òtúrúpònméjì. Y durante nuestra oración al observar reverencia o rendir homenaje, incluso podemos citar el verso, que dice así: Ekún dekún aánú Ìyèrè diyèrè arò Òrò dunnidunni dohun àtibórí eni so Ká kúnlè ká kárá iwájú Ká kúnlè ká kérò èyìn Ará iwájú ni Eégún Èrò èyìn ni Òrìsà Ewo yiye ti yeni Owó kan ò ró sekeseke láwo Esè kan ò se gìrìgìrì tònà Òtòtò ènìyàn se é beni lóràn tá è é jé? Ojú se méjì ó wòran Esè se méjì ó tònà Bèbèdi se méjì ó jòkó léní Pèpé lawo ilé Òtità gègèrè lawo òde Ògúnná ò dun bàrà kó fohùn alákeji Alápàándèdè ló kólé tán Ó kojú rè sódòòdoo Kò mú un kanmi Kò mú un kànkè 83



Kò yaruru rè sÓlórun Kò fipìlè rè tilè nílè Ó n wOlódùmarè lójúlójú Ó n womo aráyé lénulénu Ààtàn gègèrè A dífá fún Oyèpolú Omo ìsòrò nIfè Baba rè fi sílè kú lénjelénje Oyèpolú kò mo didá owó Kò mo òtitè alè Kò mo òkara ebo ní híha Kò bá won dÓtù Ifè sodún ri Atóntórí pélébo n sebo Won wá kó ohun orò sílè Ó bú púrú sékún Won ní orí baba re ó máa ràn o se Ó ní bómi ni won kókó ta sílè Òun kò mò Ìsòrò òrun! Ewá báni tórò yli se Ìsòrò òrun… Llanto se ha convertido en llanto por misericordia Ìyèrè se ha convertido en Ìyèrè para lamentación Una prueba de lo que se ha convertido uno lo dice el Orí de uno Vamos a arrodillarnos para recibir a nuestros mayores Vamos a arrodillarnos para saludar a nuestros queridos jóvenes Nuestros mayores son los Egúngún Nuestros jóvenes son los Òrìsà Mira cómo agradable a la vida de uno Un cawry no puede hacer varios sonidos dentro de la 84



bandeja Una pierna nunca puede caminar el recorrido ¿Cómo se niegan a entrar en la obra de una persona eminente? Ojos, siendo dos, ven claramente Piernas, siendo dos, caminan el recorrido convenientemente Glúteos, siendo dos, se sientan confortablemente Pèpé es el hogar de Awo Òtità gègèrè, es el Awo visitante Las vainas de Melon, al ser quemadas por el fuego no dan sonido de lamentación Cuando el gorrión hace su nido Lo hace de cara ni horizontal ni vertical, No toque el agua (no se hace al lado de un río) No toca el techo totalmente No lo expone al cielo No tiene fundamento en la planta Se ve a Olódùmarè en la cara Se ve en los seres terrenales en la boca Niegan alto vertedero Emitió Ifá para Oyèpolú El hijo de un jefe de los sacerdotes de Ifá Su padre murió cuando él era un niño pequeño Oyèpolú no sabía cómo lanzar Ifá Tampoco sabía cómo marcar Odù Ifá Tampoco sabía cómo llevar a cabo los rituales Nunca había seguido a su padre a presenciar ningún festival en Ifè Por no hablar de hacer rituales Entonces pusieron por objetos rituales ante él Él se puso a llorar Dijeron que el espíritu de su padre le ayudaría 85



Él dijo: "Si el agua ha de ser derramada al principio, No lo sé Los antiguos sacerdotes! Ven a corregir este ritual para mí Antiguos sacerdotes.... " En el ya citado versículo Ifá, Oyèpolú se presentó a sí mismo como alguien ignorante y que no era impecable. Por lo tanto, la gente no se sorprendía si hacía cualquier error. También había puesto a los sacerdotes invisibles o sacerdotes de alto rango que habían fallecido entre ellos su padre a la tarea para que se modifique en caso de cualquier error o anomalía. En varias ocasiones, el tiempo no es suficiente para que uno cite los versos Ifá a los que nos referimos o hacer referencias. En tal situación, especialmente durante una oración improvisada, uno puede estar haciendo una especie de alusión (breve referencia) sólo para señalar lo que Ifá está diciendo en esencia. En este verso, por ejemplo, si uno quiere hacer reverencia o rendirle homenaje, se puede decir: Doy reverencia a los IMOLÈ, el ÒRÌSÀ, mis antepasados, así como todos los sacerdotes del pasado. Les pido que me ayuden a hacer este sacrificio y la oración sea aceptable. Suplico que por favor me ayuden a corregir cualquier anormalidad durante el curso de hacer mi sacrificio y oración. Según IFÁ, cuando Oyèpolù, el hijo de un sacerdote de Ifè quería hacer rituales y rezar y llamó a los sacerdotes del pasado para ayudar en caso de cualquier error y han prestado su ayuda. Su sacrificio fue aceptado y su oración fue contestada. Por lo tanto, pido a los antiguos 86



sacerdotes a complacer, a prestar la misma asistencia que ustedes hicieron para Oyèpolú… Hacer la alusión anteriormente citada o de referencia es más o menos lo mismo que la recitación del verso IFÁ. Pero cuando hay tiempo suficiente, sobre todo mientras se reza en el Ilé Òrìsà, antes de cualquier Òrìsà, mientras que hace ebo o durante una oración anual, lo correcto es citar el versículo directamente ya que está en el Odù Ifá. Por otra parte, después de dar reverencia a los antiguos sacerdotes, también hay que dar reverencia a la vida del Awo o sacerdotes que sean los ancianos propios. Reverencia también se debe dar a los propios compañeros y seres menores de uno. La importancia de la reverencia hacia la eficacia de la oración no se puede medir. Según el verso de Odù Ifá Òwónrínméjì que dice: Olóbònhùnbonhùn ló wonú ìkòkò òdù Ó fowó méjèèjì dá gbèdu ìdi Ó dún gbàmùraja gbàmùraja A dífá fún Ojúkórómìfó omo Olófin Ó n sebo rè ní ìkòkò Ó n sebo rè ní ìbábá Kò júbà Bàbá Kò júbà Yèyé Kò júbà Olúwo Kò júbà Ojùgbònà Kò júbà Ìyánífá… Un escarabajo voló en una olla grande Con sus dos alas para vencer a sus nalgas como tambor Zumbó incesantemente Adivinó Ifá para Ojúkórómìfó, el hijo de Olófin 87



Al hacer su ofrenda en secreto Durante la realización de su sacrificio en secreto No dio ninguna reverencia a su padre No dio ninguna reverencia a su madre No dio ninguna reverencia a su Olúwo No dio ninguna reverencia a su Ojùgbònà No dio ninguna reverencia a su Ìyánífá... Ifá nos enseña ahora que todo lo que Ojúkórómìfó estaba haciendo entonces no fue fructífero, su sacrificio no fue aceptado y su oración no fue contestada por ello no llegó a Olódùmarè. La razón era que él no dio reverencia a quien se debía reverenciar y honor a quien honor se debía. Pero más tarde, se volvió atrás y le dio la debida reverencia a quienes lo merecían. Todas sus peticiones de oración luego fueron llevadas a Olódùmarè y concedidas favorablemente. Cada vez que quería embarcarse en algo, él decía: Ìbà bàbá Ìbà yèyé Ìbà Olúwo Ìbà Ojùgbònà Ìbà Ìyánífá Ìbà Parìpá Ìbà Adáso-mó.múró Olúwó gbà á láyé Ebora gbà á lórun Ìwérénjéje – Párákùn Obàrìsà Àyàfi bí mo dá se Kórò má sàìgbà Baba bá mi se é Àsefin àsegbà Ìyá bá mi se é 88



Àsefin àsegbà Orí bá mi se é Àsefin àsegbà Ikin bá mi se é Àsefin àsegbà. Reverencia a mi padre Reverencia a mi madre Reverencia a mi Olúwo Reverencia a mi Ojùgbònà Reverencia a mi Ìyánífá Reverencia a Parìpá Reverencia a uno que tenía tela, pero vivió desnudo Señor! Acéptalo en la Tierra Deidad! Acéptalo en el Cielo Ìwérénjéje - arbusto de la Deidad del arco A menos que lo haga sin reverencia Mis ritos nunca serán inaceptables Ayudame en el cumplimiento mi padre La ayuda meticulosa trae eficacia y aceptabilidad La ayuda en el cumplimiento de mi madre La ayuda meticulosa trae eficacia y aceptabilidad La ayuda en el cumplimiento de mi Orí La ayuda meticulosa trae eficacia y aceptabilidad La ayuda en el cumplimiento de mi Ikin La ayuda meticulosa trae eficacia y aceptabilidad INVOCACIÓN 3.2 El siguiente paso es hacer un llamamiento a través del mensajero que se quiere orar. Podemos invocar o recurrir a 89



cualquier Òrìsà en cualquier lugar haya símbolo del Mensajero o parafernalia en el lugar o no. Es la condición que justifique la oración o el medio ambiente que se encuentran en ese momento en particular que determina eso. Mientras que en Ilè Òrìsà o ante cualquier Imolè, especialmente para las oraciones especiales, uno aprieta el puño izquierdo de manera que el pulgar y el dedo índice se reunirán para hacer un agujero en el medio. Ahora, la palma de la mano derecha se usa para golpear el agujero hecho por el pulgar y el dedo índice para hacer un sonido. Uno ahora toca el suelo y el símbolo Òrìsà respectivamente con la punta del dedo medio de la mano derecha. Uno lo hará por la primera ronda, segunda ronda y la tercera vez, es decir, el acto de golpear el agujero con la palma de la mano derecha y tocando el suelo y el símbolo Òrìsà, respectivamente, con la punta del dedo medio de la mano derecha se llevará a cabo tres veces. Después de cada vez, se dice: “Akisalè!!!” Después de haberlo dicho tres veces, uno comenzará de nuevo el ejercicio con la frase: "Etigbúré!!!" Después de hacerlo tres veces, el ejercicio también continuará por tres veces con el dicho: "Ilè mo pè!!!" "Madre Tierra. Hago un llamado a usted!!!" 90



Debemos tener en cuenta que cada uno se hará tres veces. Se continuará con el dicho: “Òrò mo pè!!!” "El Espíritu, yo te invoco!!!" También continuará y uno dirá: “… Mo pè!!” “... Hago un llamamiento a usted!!!" El espacio vacío (...) es para el nombre del Òrìsà que estamos tratando de invocar. Por ejemplo, cuando queremos invocar a Sàngó, diremos: “Sàngó mo pè!!” "Sàngó, le hago un llamamiento a usted!!" Sin embargo, si el tiempo no nos permite, aún podemos invocar el Òrìsà con: “Èlà rò wá!!” “Èlà, desciende aquí!!” Después de decir eso, ahora podemos recurrir al Òrìsà a través del cual queremos canalizar nuestra oración. Por ejemplo: "Obàtálá rò wá!!" 91



" Obàtálá, desciende aquí abajo!" LIBACIÓN 3.3 Es importante destacar que, cuando nos encontramos ante Òrìsà o donde hay símbolo Òrìsà, vamos a echar agua en el suelo o el símbolo porque Ifá dice: Ká ta sílè Ká tá sénu Ká má jé tilè pò ju tenu A dífá fÓmi Ti i sègbón Ire Kin la n ta sílè ká tó wúre? Omi la n ta sílè ká tó wúre. Vamos a verter en el suelo Vamos a verter en la boca Uno en el suelo no debe sobrepasar a uno en la boca Declaró Ifá para el agua, Quién viene normalmente antes de la oración ¿Qué queremos echar abajo antes de observar la oración? Es el agua que vierte abajo antes de observar la oración. Siempre que queremos orar en un lugar donde no hay ningún símbolo Òrìsà, podemos verter el agua o el vino en la tierra si lo permite el ambiente. Pequeña partícula de comida también se puede echar. ORÍKÌ (ELOGIO) 92



3.4 Según Ologundudu (2008:46): "Oríkì son palabras y frases que hacen que la gente se sienta feliz y fuerte en sí mismas. Oríkì despierta a la gente y les recuerda sus logros del pasado y realizaciones. Hace que la gente quiera hacer más y mejor.” Podemos cantar al Imolè / Òrìsà alabanzas si las sabemos porque, cantando alabanzas a la Divinidad / Deidad hace que la Divinidad / Deidad esté más dispuesta a escuchar. Después de que el Òrìsà puede haber descendido, podemos elogiar o cantar alabanzas a la Deidad como las conocemos. Sin embargo, es un hecho que los nombres de alabanza / elogios de los discípulos antiguos ahora están mezclados con los del apóstol que siguieron, es decir, la alabanza nombres / elogios de los primeros seguidores antiguos se pueden encontrar dentro de los nombres de gracias / elogios de su Òrìsà. Por lo tanto, cuando se elogia a Edan, encontramos nombres de alabanza de Poóyè, Àbèní, Olomo, Láaní y así sucesivamente. Son los nombres de los discípulos antiguos o de Edan en sí mismo? Otro ejemplo es el de Mójeléwù e Yemoja así como Mójeléwù hijo, que era un sacerdote Sàngó, cuyos atributos, junto con los del rey de Òyó se pueden encontrar en el interior del elogio de Sàngó en la actualidad. Si es evidente, y confuso, no se puede tratar de filtrar las palabras de elogio y separarlas de los Òrìsà / Imolè de la de sus discípulos antiguos. Por otro lado, si es confuso o difícil, "estaríamos satisfechos de dejar el pasado solo, manteniendo nuestra espiritualidad segura y que continúe con nuestro futuro" (Wolé Sóyíka, 1991: 20). 93



Con esto, debemos creer que alabar padre / madre con los atributos de los hijos es un honor para el padre / madre porque hace que él / ella sean felices y se sientan orgullosos de los hijos. Se trata de mostrar que los seguidores han hecho grandes cosas que les valió un lugar / reconocimiento dentro de las alabanzas / elogios de quienes siguieron. Sin embargo, debemos asegurarnos de cantar / recitar sólo sobre su honor, el respeto, la dignidad y el poder o decir sólo los aspectos positivos de sus atributos, no debemos pronunciar lo que puede provocar a los Òrìsà o mencionando palabras de elogio que no tienen una fuente. Esto es porque, como se ha visto en un verso de Ìretèògúndá, Òrúnmìlà nos dice que todo el que lo alaba como: "Omo oró iná…" "El que es tan caliente como el fuego..." Sólo quiere verlo como el fuego. Y quien lo alaba como: "Omo oòrùn tó n bé yènyèn lósàn-án..." “El que emite calor como el sol en el mediodía... " Quiere mostrar de él su lado como el sol, mientras que la persona que lo alaba como: "Omo òsó kóde, kókùn, kó jìnjìnní wálé ayé..." "El que trae riqueza a la Tierra..." 94



Es la persona que quiere verlo como el proveedor de de "riqueza" y distribuidor de "bendiciones". Citemos ejemplos de palabras de alabanza o elogios de algunos Òrìsà: ORÍ Orí Àpéré Atètè gbeni ju Òrìsà Orí lokùn Orí nide Orí ti seni tá à á dádé owó Orí ti seni tá à á tèpá ìlèkè Kò sÒrìsà ti dáni gbè léyìn Orí eni Eni tó gbón Orí rè ló ni kó gbón Eni tí kò gbón Orí rè ló ní kó gò Orí ló n dàgbè láàmù Tó fi dà bii pé kò le roko tégbé rè Ìkà kò fé ká rerù ká sò Orí eni ní yoni Àtàrí laláyànmó Orí eni ní pé kó yeni Orí pèlé Atètè níran…. Orí Àpéré El que es más rápido que Òrìsà en una ayuda El Orí es la joya El Orí que bendice a uno con la corona de la riqueza 95



El Orí que bendice con un bastón de cuentas Òrìsà no bendice a uno sin el consentimiento del Orí de uno El que es sabio Se hace sabio por su Orí El que no es prudente Tiene su Orí enloquecido Es Orí de un agricultor que lo está acosando Eso hace que él no pueda trabajar tan duro como sus colegas A los malos no les gusta que alivianemos nuestras cargas pesadas Es Orí de uno quien le proporciona a uno El Orí de un hombre ordena el destino Es el Orí del hombre que decreta el éxito para él Orí, yo te saludo Tú, que siempre te acuerdas de uno ... OBÀTÁLÁ Oba tapa tapa tí n gbóde Ìrànjé Aníre níwà Aníwà níre Oko abuké Oko aro Oko Aràrá borí pèté Òrò oko Àfin Afí ojó gbogbo tóbi Ó tóbi kò se é gbé Bàntàbanta nínú àlà Oba àlà funfun gbò ò Ó sùn nínú àlà Ó ji nínú àlà 96



Ó tinú àlà dide Babanlá oko Yemòó Olá-se-é-wò Arúgbó ilé Ifón A-fún-Níní-gbà-fún-Àìní Ò-so-enìkàn-digba-eni Alágbède òrun Morímorí tó n morí omo tuntún Òrìsà tó n se ojú tó n se imú Òrìsà-nlá alámò rere Òrìsànlá Alámò ìwà Òrìsànlá Alámò amòpín Alábàáláse Òrìsà gbìngbin nìkìn. El gran rey que habitó en la ciudad que de Ìrànjé Que tiene bendiciones y buen carácter El que tiene carácter ideal y bendiciones Esposo de la joroba Esposo de la invalidez El marido de enanos con la cabeza plana grande Òrò, el marido albino El que vive a diario en magnífica grandeza El que es tan poderoso que no puede ser levantado Inmenso de ropas blancas El rey en tela blanca sin manchas Duerme en tela blanca Se despierta en un paño blanco Se levanta en una tela blanca Venerable padre, el marido de Yemòó Es agradable ver la riqueza El hombre más viejo de la ciudad de Ifón El que retiró la riqueza de Níní a Àìní 97



Él que multiplica una sola persona en muchos El herrero del mundo espiritual La cabeza formadora que forma la cabeza de los niños Òrìsà que hace los ojos y la nariz Òrìsànlá el dueño de la buena arcilla Òrìsànlá, el propietario de la arcilla que se utiliza para moldear el carácter Òrìsànlá, el propietario de la arcilla que se utiliza para moldear El que tiene el poder de hacer que las cosas sucedan Un muy rico Òrìsà ÒGÚN Lákáayé Oníle owó Olónà olà Oníle kángunkàngun òde òrun Ògún oníjà oòle Ejemu olúwonran Adì gìrìgìrì rebi ìjà Osìn Imolè Ògún Olùlànà Eni tó lànà a tò wáyé… Lákáayé El dueño de la casa del dinero El propietario de la manera de las riquezas El dueño de las innumerables casas en el cielo Ògún, el belligrant uno, no son crueles El Ejemu de la ciudad de Ìwonran Él, que inteligentemente armado con armas, va a la lucha Rey entre los Imolè 98



Ògún, el creador del camino El que borra el camino por el que vinimos a la Tierra ... ÒRÀNFÈ/SÀNGÓ Òrànfè onílé iná Sángó oníbon òrun Olúbámbí arígba ota ségun Afirì wòwò òjò sétè olòtè Ààrá wàá Ààrá wòó Ààrá wàwànwówó Sángiri Làgiri Òlàgiri kàkàkà figba edùn bò Ako ológbò tí wèwù òdòdó Ají fèjè àgbò bójú Aránmológun bómo lo Ajágbe másebi kó tó pasebi Olóògùn ìkiyà Olóògùn ìlàyà Onígbètugbètu Eégún tó n yoná lénu Sàngó olówó eyo Ekùn oko Oya Ààrá bowó ìjà lálá Iná gorí ilé fejú Ikú tíí pani tènì kan kìí ké Afosé yoni lójú Afedùn yòfun Afèéfín seni ní pèlé A finá fohùn bí óò sòrò 99



Òrànfè, el depósito de fuego Sàngó, el propietario del arma en el cielo Olúbámbí, que posee 200 piedras con las que conquista enemigos El que usa la lluvia menor para destruir a los rebeldes El trueno que suena "wàá!" El trueno que suena "wòó!" El trueno que suena " wàwànwówó!" El que rompe la pared El que divide la pared El que divide la pared y la envía en 200 piedras El gato macho que lleva un paño rojo El que utiliza la sangre de carnero para lavarse la cara por la mañana temprano El que va a la guerra sin dejar a la persona sola El que grita a la mala persona antes de matarlo El propietario del encanto que tiene alguien extraordinariamente valiente El propietario del encanto que impone el miedo en la gente El propietario del encanto que se utiliza para controlar a la gente El enmascarado que escupe fuego Sàngó, el dueño de los caracoles Leopardo, el marido de Oya El trueno con largas manos de lucha El incendio que se propagó en el techo La muerte que mata a uno donde nadie se atreve a llorar Él que usa su hacha para eliminar los ojos El que usa su piedra para eliminar el intestino El que saluda a la gente con la llama El que habla con fuego
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OYA Òríírìi Onílosìn Oya olómú oyin Oya tó mó lóló bí epo Agbóná janyin Obìnrin tó rorò joko lo Ará ilé irá Oya anínálápò Oya a-ríná bora bí aso Oya tí í jó bí iná Oya, aláse lórí aféfé Oya, aláse lórí eji Àsobìnrin-sòjè Àsobìnrin-ru-èkú Aféfé búburú tí fé lumo asebi Èfúùfù àrà tí í dojú ìkà délè Òrìsà tá ò rí ta n bèèrè Òrìsà tó torí omo rè dómú sí Tá a bá wóya tá ò bá róya Ká wóya désò osùn Níbi ti gbé n fó búke sí ara Tá a bá wóya tá ò bá róya Ká wóya désò obì Níbi tí gbé n dá kerewú sí enu Tá a bá wóya tá ò bá róya Ká wóya désò bàtá Níbi tí gbé n jó elékóto Afinjú aya ti bóko rè ròde Oya n lo níwájú Sàngó n bò léyìn 101



Òrìsà tí fatégùn sàdá Abégi nlá lulè lónà oko Akoni obìnrin ti bóko béwù lójó ìjà. Òríírìi Propietaria del lugar de culto Oya, la pechos de miel Oya, ella que tiene la tez brillante como el aceite de palma La que es muy caliente La mujer que es más feroz que su marido Un habitante de la ciudad de Irá Oya, la que tiene fuego en su bolsillo Oya, la que tiene fuego para cubrirse como tela Oya, que sopla como el fuego Oya, que tiene el control sobre el viento Oya, la que tiene poder sobre la lluvia La que no es una mujer sino un Òjè Una que es una mujer, pero viste traje de mascarada El viento malo que cae sobre el malvado El viento poderoso que destruye a los malvados La Òrìsà a quien la gente pide siempre La Òrìsà que, sus hijas, poseen pechos grandes Cuando estamos en busca de Oya Vamos a visitar la tienda de Osùn (polvo) Donde ella se embellece con Osùn Cuando estamos buscando Oya Vamos a visitar la tienda de la nuez de kola ella rompe nueces de kola en la boca Cuando estamos en busca de Oya Vamos a visitar la tierra del tambor bàtá Donde ella baila al ritmo elékóto mujer ordenada que acompaña al marido a todas partes
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Oya va delante Sàngó la sigue por detrás El Òrìsà que utiliza el aire como un machete Ella, que derriba los árboles grandes en el camino a la granja Mujer valiente que ayuda al marido a quitar el paño durante los combates. ÒSUN Òsun òyééyéé nímò Awede kó tó wemo Yèyé mi olówó aró Yèyé mi elésè osùn Yèyé mi ajìmó roro Yèyé mi abímo má yànkú Yèyé mi alágbo àwòyè Elétí gbáròyé Ògbàgbà ti gbomo rè lójó Ìjà Arí báni gbó nípa tomo… Òsun, muy bien informada Ella que lava bronce antes de lavar al hijo Mi madre con las manos coloreadas de tinte Mi madre, con los pies embellecidos con osùn (polvo) Mi madre, que se encuentra siempre limpia Mi madre, cuyo hijo nunca muere Mi madre, la dueña de la decocción súper-sanadora Siempre dispuesta a escuchar La única capaz de entregar a sus hijos Ella que se preocupa por todo, lo relativo a los niños...
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ÒRÚNMÌLÀ Òrúnmìlà Bara Àgbonnìrègún Olójà láàrin Ebora Aráyé rórun Elérìì Ìpín Ajé ju oògun Atórí eni tí ò suhàn se Òdùdù tí du orí ìlémèrè kó má baà fó Atóóbá jayé má jayà lolo… Òrúnmìlà Bara Àgbonnìrègún La principal entre las Divinidades Aquel que ve los acontecimientos en la tierra y en el cielo Testigo del acto de eligir el destino El que es más eficaz que la medicina El que repara las malas cabezas El que da longevidad a Emèrè El que disfruta de la vida sin temor...



ODÙ Odù ológbòó òjé Sàsá mójú ekùn rewà Ekùn tí í dá kólokòlo yíra ká Òrò, aya Bara mi Ebora tí í gbemo Oníbò tí í bohun tí kì í tú Ìpàkó lo fi í jèjè Ìwájú lo fi í jègbín 104



A-ko-epo má je A-ko-ata má je A-ko-àdí má fenu bà Yèyé ajòrí lóbè Yèyé tá à á bá mulè ire gbogbo Obínrin tó ju obínrin lo Yèyé ti í fomú olá bomo lénu Ohun ti kò tóná lójú ògbèrì Ohun ti kò térò lójú òmùgò Iná orí tó jó won tó juná gidi lo O tóná o juná O térò o jèrò Odù gbígbè ni o gbè mí Oníbo! Ìyá, má jáyé ó le rídii mi. Odù, el que aventaja cuando lanza Marcas que embellecen el rostro del leopardo El tigre cuyo cuerpo está lleno de marcas como viruela Espíritu, la esposa de mi Señor La deidad que bendice a su hijo Uno que nunca permite que el secreto escape Es a través de la cabeza que bebe la sangre Es a través de la cara que usted come caracol Aquel que rechaza el aceite de palma y no lo toma Aquel que aborrece la pimienta y no la come Aquel que rechaza el aceite de palma y nunca se prueba La que utiliza la manteca de karité para preparar sopa La madre, con quien se entra en un pacto para que uno no muera La madre, con quien se entra en un pacto por todas las cosas buenas La mujer que es suprema entre otras mujeres 105



La madre que pone seno de la riqueza en la boca de su hijo No está a la altura de un piojo antes que un incrédulo No está a la altura de un huevo del piojo antes que un tonto Usted piojo, el fuego en la cabeza que los quema es más que el fuego real Tú eres un piojo y mucho más Tú eres un huevo del piojo y mucho más Odù son tus bendiciones que me llueven Ella que cubre las cosas Madre, nunca permita que la gente sepa mi secreto de la vida EDUN Èjìré Òríyàkí Elésà okùn Wínniwìnni lójú orogún Èjìwòrò lójú ìyá rè Òkan ni mor ò pé n óò bí Èjì lo wolé tò mí Bú mi kí n bá o relé Yin mí kí n padà léyìn re Ò-dé-kilé-kún Adódèdè terùterù O wolé alákisà O so ó donígba aso. Dos unidos Tú, que las personas pasan para saludar y verte Tú, que posees perlas valiosas 106



Tú, que la esposa opuesta ve como demasiado insignificantemente pequeño Tú, cuya madre ve como dos niños Es que yo pensaba que iba a tener Dos entraron en mi casa Abusa de mí de modo que yo te llevaré a casa problemas Me admiro, de dejarte sola Tú, que entras en la casa para llenarla Tú, que entras en la casa con maletas valiosas Usted entra en la casa de la persona que lleva un paño Lo haces dueño de muchos paños ÌYÀMI Ìyàmi Òsòròngà Olókìkí òru Eye abapá we Eye abesè we Eye abìnrìn àsà lésè Atapá jorí Atèdò jokàn Atìfun je òrónro Afàìfúnni ládìe sìn gberan lówó eni Afínjú eye tí í je láàrin òru Afojú ba òkété sòyìn sèsè Aké Kàràá! Aké kòròó! Eye asude sùlèkè Ìyá nlá Ìyá àgbà Ògògò níyèé Ògògò rumòrumò Aforí òrùlé se ònà 107



Òsòròngà mis madre Los más popular por la noche Los pájaros con las alas moderadas Las aves con patas moderadas Las aves de paso majestuoso Tú que comes la cabeza a través del braxo Tú que comes el corazón a través del hígado Tú que comes la bilis a través del intestino Tú, que demandas un animal donde no se dio un ave El pájaro escrupuloso que sale por la noche Tú que eres feliz al ver a la gran rata Tú que gritas Kàràá! Tú que gritas kòròó! Las aves que defecan tanto en bronce como en perlas Las grandes madres Las madres de edad avanzada Tú con plumas valiosas Las que multiplican el honor Tú cuyo recorrido está en el tejado AJÉ Ajé olókun Ògúgú lúsò Onísò bòòji Asèwe dàgbà Eni ti terú tomo n fojoojúmó wá kiri Lábomò ti í borí ayé Àjíkí Àjíyìn Àjípè Eni àmúnsokùn 108



Eni àmúsede Eni àmú sológìnnìginnì aso oba ti koná yanranyanran Àgbà Òrìsà Ajé la dueña del mar Una que tiene refugios Una bajo cuyo paraguas la gente busca consuelo Tú, que elevas al menor a la posición mayor Tú, que todo el mundo busca cada uno y todos los días Lábomò el poder que gobierna el mundo Aquella que nos despertamos para saludar Aquella que nos despertamos a alabar Aquella que nos levantamos a pedir Una a través de la cual se adquieren joyas de oro Una a través de la cual se adquieren paños costosos Anciana entre los Òrìsà



EGBÉ Egbé ògá ògo Alábénú à n sá sí Atélésin tèlé Apò jojo bí èrùpè Bòròkìnìn òrun ti èé jé tayé ó té Egbé el grande Usted bajo cuyo paraguas se busca consuelo Tú que la mayoría de la gente alcanzan incluso a seguir Usted que es tan abundante como la arena Los compañeros en el cielo que impiden la desgracia para los que están en la Tierra. 109



EGÚNGÚN Ará òrun kìn ìn kin in Àbàlá Arágò gbálè Oní bebe aso Tìgbàlè sé Tìgbòrò sé Ara rè á jópò aso Egúngún tó tìgbòrò sé Ara rè á jópò omoláganran Egúngún ti ò láso kì i ròde Egúngún aláso Egúngún èmi El verdadero habitante del cielo Àbàlá Tú, que tienes tela para limpiar el piso El propietario de muchas telas valiosas que salen de la arboleda Al salir del bosque El Egúngún que sale de la arboleda Su vestido estará lleno de telas valiosas El Egúngún que sale del bosque Su vestido estará lleno de rebabas. El Egúngún que no tiene suficiente tela no hace su salida Mi propio Egúngún está lleno de valiosas telas EDAN Ìyá mi Àbèní Òrò ti í gbénú Ilédi fohùn 110



Alábénú à á sá sí Ikú ayé! Ajíbólá, òjeegun òsìkà Láání, òjeegun èké Poóyè ti í mùjè òdàlè Eni ti à á lu àgbá kí Abomo-ón pò bí èrùpè Iye omo abòjá gbòòrògbooro Abiamo ti daso bomo lójó otútù Héèpà! Imolè! Kò kú kò jómo ré ó kú Kò rùn kò jómo rè ó rùn Òrò ti í fòru ògànjó rìn Agbani lówó ogun oso Agbani lówó ogun eleye Agbani lówó ogun ayé gbogbo Mi madre, Àbèní El espíritu que habla de Ilédi Aquella bajo cuyo paraguas la gente busca protección La muerte en la Tierra! Ajíbólá, la divinidad que mastica el hueso de los malvados Láání, la divinidad que mastica el hueso de los deshonestos Poóyè, la que chupa la sangre del traidor Aquella a quien le tocamos el tambor àgbá Una, cuyos hijos son muchos como la arena La madre con una faja muy larga La madre que cubre a su hijo con una tela en los frios Su majestad! Deidad! Ella ni se muere ni permite a su hijo morir Ella no se enferma ni permite que su hijo se enferme
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El espíritu que camina en la noche Ella, que rescata una de las manos del mal de los temibles magos Ella, que rescata una de las manos del mal de las brujas malas Ella, que entrega todas las manos del mal ÈSÙ Èsù láàlú Aréyinjú légun lo Bákeré òdádá Ègbè léyìn elébo Ènìní léyìn eni ó kòrò Òdùmàrè Bákeré ò lórúnkún ejó Èsù Òdàrà ò lórí a gbérù lé Àfi sónsó abe Èsù Bèlèké òkú Ìgbónná Bákeré olówó eyo Èsù ti i sowó Èsù tí í somo Àyígbìn! Oba Ebora nílé Kétu Asánnà Ayènà Ògìrìgìrì n tónà se Òrìsà tí í ponmo rèlú ìlájé Òrìsà tí í ponmo rèlú ìlórò Èsù ní í kóre wálé Elégbára ní í gbébo ròkun Elégbára ní í gbébo ròsà Elégbára ní í kó gbogbo ibi ròkun ròsà Oníbodè ti dènà ibi 112



Èsù, la riqueza de la ciudad El que tiene los globos oculares que ahuyenta a las fuerzas del mal Bákeré, el iniciador El apoyo detrás del que ofrezca ofrendas El diablo detrás del que rechaza el mensaje divino de Olódùmarè Bákeré no tiene rodillas para arrodillarse por cualquier litigio; Èsù Òdàrà no tiene cabeza para transportar carga; Sólo cubre el cuchillo Èsù Bèlèké, el muerto de la ciudad de Ìgbónná Bákeré, el dueño del dinero Èsù, el que proporciona el dinero Èsù, el que proporciona los niños Àyígbìn! La archi-deidad de la ciudad de Kétu El descubridor de ruta El desmalezador del camino El desarrollador del camino El Òrìsà que lleva a uno a su regreso a la ciudad del dinero El Òrìsà que lleva a uno a su regreso a la ciudad de la riqueza Es Èsù que trae a casa las cosas buenas Es Elégbára que realiza sacrificios al mar Es Elégbára que lleva sacrificios a la laguna, Es Elégbára que lleva los males hacia el océano El guardián de la puerta que repele el mal. 3.5 VERSOS IFÁ ELEGIDOS PARA ÒRÌSÀ 113



Mientras reza, es útil citar por lo menos, un verso de Ifá que se relacione con el Òrìsà en cuestión después del elogio. Aquí están algunos versículos pertinentes que se pueden utilizar antes de algunos de los Òrìsà respectivamente: 1. EGÚNGÚN (Òbàràbogbè) Wòròwóró gbànteetè A dífá fún Òrúnmìlà Yóò ní aso kan Yóò sì fi fún Eégún Wòròwóró gbànteetè Egúngún n gbeni Wòròwóró gbànteetè Adivinó Ifá para Òrúnmìlà Tendría un paño Él se lo daría a Egúngún Wòròwóró gbànteetè Egúngún seguramente bendice a la gente. 2. OBÀTÁLÁ (Òwónrínòtúrá) Gbágánrán mójú A dífá fún Àbànìkòsì Tó n re ilè kétu Ìyá ò bí mi nílé Ifón Baba ò bí mi ní Èjìgbò kòro Àánú Òrìsà ló se mí Ni kò jé kí n mu emu 114



Ó fún ruru lÓwu Ó kè riri lÉjìgbò Ifón réré ni mo ti wá o Ònà Èjigbò ni mo rìn Olúayé e yà wá o E wá wòrò alápá kan Olúayé e yà wá o E wá wòrò elésè kan o Olúayé e yà wá o E wá wòrò tó n rìnru Oba-nlá laláse Òrìsà-nlá laláse Àtàtàkoròko Oba-nlá laláse Taa la óò máa sìn? Òrìsà la óò máa sìn bórún bá pé Taa la óò máa sìn? Òrìsà la óò máa sìn bódún bá dé. Gbágánránmójú Adivinó Ifá para Àbànìkòsì Quién iba a la tierra de Kétu Y mi madre no dio a luz en Ifón Padre no dio a luz a mí en Èjìgbò kòro Es debido a mi simpatía por Òrìsà Que he decidido no beber vino de palma Él es blanco en Òwu Él es brillante en Èjìgbò Es de lejos la ciudad Ifón Pasé por Èjìgbò Ustedes reyes de la tierra deberían venir Y ver el espíritu con una mano Que los reyes terrenales deberían venir 115



Y ver el espíritu con una pierna Ustedes reyes terrenales deberían venir Y ver al Espíritu que camina en la noche Oba-nlá posee la autoridad Òrìsà-nlá posee la autoridad Àtàtàkorìko Oba-nlá posee la autoridad A quién servimos? Es a Òrìsà que nosotros serviremos cada mañana A quién servimos? Es a Òrìsà que nosotros serviremos cada semana (al quinto día) A quién servimos? Es a Òrìsà que nosotros serviremos al año. 3. ORI (Òkànrànòsá) Òkàn sààà Babláwo Ejò ló dífá fún Ejò Bí kò bá sí orí Nse là bá mú Ejò digi Orí eni ní báni ségun. Òkàn sààà El Babaláwo de la serpiente realizó Ifá para la serpiente Si no fuera por Orí (cabeza) Usaríamos la serpiente como cuerda de tiras enlazadas Es por el Orí (cabeza) de uno que vence por uno. 4. ÒRÚNMÌLÀ (Ogbègúndá) Bí Egúngún ní bá n se wón 116



Kí won ó móbì won ó mú bo Egúngún Bí Òrìsà ní bá n se wón Kí won ó móbì won ó mú bo Òrìsà Bí ènìyàn ní bá n se wón Kí won ó yára mú ìdòbálè gbooro A dífá fún Tèmitóógbó Èyí ti somo bíbí inú Àgbonnìrègún Tèmi tó ó gbó Ifá bá mi gbó tèmi Taráyé gbogbo lò ó gbó. Si es Egúngún que está castigando Que tomen nuez de kola para apaciguar Egúngún Si se trata de Òrìsà que está castigando Que tomen nuez de kola para apaciguar Òrìsà Si es el ser humano que está castigando Que rápidamente se postren Fue la declaración de Ifá para Tèmitóógbó Quién era el niño de Àgbonnìrègún Ya es hora de que me atiendan Ifá, por favor atiendeme a mí Es para todos y cada uno que usted atiende. 5. ÈSÙ (Òyèkúbàtúrúpòn) Orí esinsin ò níná Àfì-íhìn-ín Àfì-óùn-ún Ìrù esin ò gbébì kan A dífá fún Bèlèké Òkú Ìgbónná Omo olówó eyo 117



Èsù kóre wá Elégbára kóbi lo Bèlèké darí orò sáwo nílé La cabeza de la mosca doméstica no tiene piojos Balanceando este lado Balanceando ese lado La cola del caballo no se queda en una posición Adivinó Ifá para Bèlèké El hombre muerto en la ciudad de Ìgbónná El propietario de los caracoles Èsù, trae bendiciones Elégbára, ahuyentar los males Bèlèké, hace entrar la riqueza para el Awo en la casa. 6. EDAN (Ògúndáméjì) Òlòlò awo Edan A dífá fún Edan A kì í gbókú Edan Yòòrò ledan mà n se Òlòlò el sacerdote de Ifá de Edan Adivinó Ifá para Edan Nunca escuchamos la muerte de Edan Edan, vivió por siempre con buena salud. 7. ÒSUN (Òdíméjì) Síyín keke síyín keke Ti afínjú bá jí Asíyín keke sóko 118



Òbùn jí ní kùtùkùtù yonfà Ìsé àpón ò lórí Ti abiamo ló san díè A dífá fún Onjùmú Nàkí Omo aródóode gúnyán je Ó n sunkún àìníre Wón ní yóò níre lópòlopò Òsun ni kó máa bo Ó ní àsé tó bá bí ni Iye wa Òtòrò Èfòn Òsun Èwùjí ni won bo níbè Tó bá bíni. Incesante radiante de dientes Cuando una mujer ordenada y responsable despierta Ella irradia sus dientes al marido Cuando una sucia e irresponsable se despierta con problemas La condición de solteros desamparados no es razonable La de los padres es razonable oír hablar Fue la declaración Ifá para el rey de Ìjùmú Nàkí El que posee mortero de latón para golpear ñame Mientras anhela por las cosas buenas Él se aseguró de riqueza Se le dijo que apaciguara a Òsun Dijo que si el odù aparece Nuestra madre, Òtòrò Èfòn Òsun Èwùjí es a quien uno debe seguir Si el odù aparece a uno. 8. SÀNGÓ (Òtúrúpònrosùn) Ìjan n títí 119



Ìjan n ti A dífá fún Olomo Agbélé nawó olá Taa ní n perí re? Tóó! Èmi ò perí re Àlàdó Ìjan n títí Ìjan n ti Adivinó Ifá para Olomo El que permanece en el interior y hacia fuera de sus manos el honor A quién se atreve usted? ¡Nunca! No me atrevo Àlàdó 9. ÒRÌSÀ OKO (Ìdinkàá) Ìdin káká èjìká Èjì wonwon èjì won Opélopé èjìká ti kò jé kí èwù ó bó Opélopé baba rere tí se bíni A dífá fún Òrìsà-Oko Àgbà Ìràwò E se ode “hín-in-hin” “Hàà-hín-in-hà” E se ode “hín-in-hin”. Ìdin káká èjìká Èjì wonwon èjì won Gracias a los hombros que sostienen el vestido sobre el cuerpo 120



Gracias al buen padre que da a luz Adivinó Ifá para Òrìsà-Oko El estadista anciano de Ìràwò Salude al cazador “hín-in-hin” “Hàà-hín-in-hà” Salude al cazador“hín-in-hin”. 10. ODÙ (Ògúndáméjì) Sànkòkó Awo orí àgbon A dífá fún Òrúnmìlà Tó n lo rèé bÓdù mulè Sànkòkó dé, awo orí àgbon Nbá tètè mò Kí n ti bÓdù mulè Ìgbà ti mo bÓdù mulè Ni mo di alájé Sànkòkó dé, awo orí àgbon Nbá tètè mò Kí n ti bÓdù mulè Ìgbà ti mo bÓdù mulè Ni mo di oníre gbogbo Sànkòkó dé, awo orí àgbon Nbá tètè mò Kí n ti bÓdù mulè Sànkòkó, el Awo en el árbol de coco Adivinó Ifá para Òrúnmìlà Al ir en un pacto con Odù Aquí viene Sànkòkó, el Awo en el árbol de coco Si lo hubiera sabido, Me hubiera entrado en un pacto con Odù antes 121



Fue cuando entré en pacto con Odù Eso me hizo rico Aquí viene Sànkòkó, el Awo en el árbol de coco Si lo hubiera sabido, Me hubiera entrado en un pacto con Odù antes Fue cuando entré en pacto con Odù Que tengo todas las cosas buenas Aquí viene Sànkòkó, el Awo en el árbol de coco Si lo hubiera sabido, Me hubiera entrado en un pacto con Odù antes 11. ÒGÚN (Òdíméjì) Òdídí fenu dígun Àmò gbókèèrè fohùn yàrà Eni gbóhùn ológbùró lókè A ní bí kò térin Ó pò ju efòn lo A dífá fún Irin-wónwón, àrèmo Ògún Òòjó ti Irin-wónwón bá balè Ni Irin-wónwón n ségun. Òdídí utiliza su boca para evitar la guerra Leopardo está lejos, pero suena como si estuviera en una sala cercana La persona que escucha la voz de Ológbùró en un lugar lejano Dirá si no corresponde a un elefante Es mucho más que un búfalo Fue la declaración Ifá a Irin-wónwón, hijo de Ògún Es el día de las tierras de Irin-wónwón Esa conquista Irin-wónwón. 122



12. EGBÉ (Òsáméjì) Ìsánsá méjì ní Kira won jéé jèè jé A dífá fún Egbé òrun A bú fún Egbé ayé Bòròkìnní òrun kì í jé tayé ó té Bòròkìnní òrun e gbà wá Ti ayé n té lo Se trata de dos fugados que se saludan unos a otros en silencio Adivinó Ifá para los compañeros en el cielo Adivinó Ifá para los camaradas de la Tierra Camaradas en el Cielo previenen la desgracia a los de la Tierra Camaradas en el cielo, ven en nuestra ayuda Los que están en la Tierra está a punto de caer en desgracia. 13. AJÉ (Òyèkúwónrín) Opón Ifá abojú telú Ààsè ojú òde abàyà gbàràngàdà A dífá fún Òsìnníyì Èyí tó n se àrèmo Olókun Ajé là bá Ki Ajé là bá yìn Ká tó ki Barapetu Òwúrò Bandeja de Ifá con su cara profunda
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Puerta de entrada con su ancho pecho Adivinó Ifá para Òsìnníyì Quién fue el primer hijo de Olókun Es Ajé que debemos saludar Es Ajé que debemos alabar Antes saludamos a Barapetu por la mañana 14. ÌYÁ BÀBÁ, ORÍ e IKIN (Ìrosùnogbè) Òkánkán là n sìnkú ìbi Ìkòkò là n sìnkú àlè A dífá fún Yèyé eni A dífá fún Baba eni A dífá fún Orí eni A dífá fún Ikin eni Kì màmà í gbeni tì Iye eni Kì màmà í gbeni tì Baba eni Kì màmà í gbeni tì Orí eni Kì màmà í gbeni tì Ikin eni Es abiertamente que un pariente se lamentó Es en secreto que un amante secreto se lamentó Fue la declaración de Ifá a una de las madres Fue la declaración de Ifá a una de los padres Fue la declaración de Ifá a una para Orí Fue la declaración de Ifá para Ikin Él nunca falla en el apoyo a una madre Él nunca falla en el apoyo a un padre 124



Él nunca falla en el apoyo a uno Orí Él nunca falla en apoyar Ikin ACCIÓN DE GRACIAS 3.6 Cada vez que uno le da algo, al mostrar gratitud, el dador no tendrá motivos de culparse a sí mismo. Pero cuando uno se niega a ser agradecido, el dador no será feliz como un verso dice: Eni ti a se lóore Ti kò dúpé Bi olósà kóni lérù lo ni A dífá fún Òrúnmìlà Yóò máa soore légbèlegbè káyé Al que se hace un favor Y no quiere mostrar su agradecimiento Es como un ladrón que roba una de las pertenencias Revelación Ifá para Òrúnmìlà El que iba a hacer favores a las personas. Durante la oración, después de la bajada del Imole invocado, uno tiene que estar agradecido de lo que se ha hecho en la propia vida en el pasado para el momento presente. Si uno no se siente agradecido, además del hecho de que uno no puede recibir otra cosa, esas cosas que dieron a uno en el pasado puede que sean retiradas y dadas a otra persona que está siempre agradecida. Esto se corrobora con el hecho de que Obàtálá retiró bendiciones de Niní y se lo dio a Àìní como se ve en odù Ifá Ìdinòtúrá. 125



Esto se ha convertido en parte de la alabanza de Obàtálá hoy así: A fún Niní Gbà fún Àìní El que le dio a Niní Y lo llevó de vuelta para Àìní… El que no es agradecido por el favor que le han hecho no tiene acceso a otro favor ya que es cuando se aprecia un esfuerzo de la voluntad de la persona a hacer algo más, es decir el que da gusto cuando emite su aprecio por la generosidad anterior. En este Ifá dice: Mo dúpé Mo gbore Èmi dúpé Àná Mo gbore òmíràn Le mostré gratitud Recibí regalo Le mostré gratitud por lo de ayer Recibí otro regalo Durante la oración, cuando damos gracias, si el tiempo nos lo permite, podemos incluso recitar un verso Ifá así: Tatétaté lawo Ìtaté Tòjòtòjò lawo Ìtojò Òyìn pìnmìpìnmì lawo abé ewé A dífá fún òkòòkànlénírínwó Irúnmolè Won n lo rèé fé Àná omo Òrìsà Won fé e won kò dúpé 126



Òrìsà gba omo rè padà Ìríbí lawo Ìríbí Ìrípòn lawo Ìrípòn Òyìn pìnmìpìnmì lawo abé ewé A dífá fún Òrúnmìlà Tó n lo rèé fé Àná omo Òrìsà Ó fé e ó dúpé Òrìsà kò gba omo rè padà Ó tún fún un ní Ore, àbúrò Àná Mo dúpé o o o Mo gbore Mo dúpé Àná Mo gbore òmíràn o Tatétaté es el Awo de Ìtaté Tòjòtòjò es el Awo de Ìtojò Òyìn pìnmìpìnmì es el Awo de Abé ewé Adivinó Ifá para los cuatrocientos un Irúnmolè Mientras que va a casarce con Àná, la hija de Òrìsà Se casó con ella, pero no mostró aprecio Òrìsà llevó a su hija de vuelta Ìríbí es el Awo de Ìríbí Ìrípòn es el Awo de Ìrípòn Òyìn pìnmìpìnmì es el Awo de abé ewé Adivinó Ifá para Òrúnmìlà Mientras que va a casarse con Àná, la hija de Òrìsà Se casó con ella y mostró gratitud Òrìsà no llevó a su hija de vuelta También le dio a Ore, hermana menor de Àná Yo mostré gratitud Yo recibí regalo Le mostré mi gratitud por lo de Ayer Recibí otro regalo. 127



Olódùmarè gracias por lo que ha estado haciendo en la vida de uno. Si uno no puede recitar el verso, uno puede recitar las últimas cuatro líneas, que es la canción en el verso Ifá. PERDÓN 3.7 No hay ni un solo día, hora o condición en la que no podemos cometer un pecado o romper un tabú. Una vez que un pecador ha aceptado el fallo y está dispuesto a mendigar, no va a estar mucho tiempo de rodillas. Por esta razón, es necesario imperativamente pedir perdón por los pecados antes de la oración. Vamos a escuchar un verso del Odù Òséretè donde Ifá dice: Òrúnmìlà ló di èbè Ifá mo ló di èra jééje Ó ní bí Àwòrò Ògún bá ji ní kùtùkùtù Bó sè bí kò sè Kó kúnlè Kó máa rawó Kó máa bèbè Ó ní Ògún yóò gbó èbè rè Yóò sì dá a lóhùn ire tó n toro… …… Njé Èbùré dé Awo olùgbébè Bí a bá ráwo rere beni À gbébè. Òrúnmìlà dice que está suplicando 128



Ifá dice que es súplica absoluta Él dice que cuando un devoto de Ògún se despierta por la mañana Si ha cometido algún pecado o no Él debe arrodillarse Debe estar suplicando Debe estar rogando Él dice Ògún le perdonará sus pecados Él contestará sus oraciones... …… Aquí viene, Èbùré El sabio que sabe defender convincentemente Cada vez que un sabio bueno pide Es un deber de mostrar misericordia Cada vez que pedimos el perdón de los pecados que hemos cometido o el tabú que hemos violado, la misericordia es determinada. Después del perdón, el siguiente paso es presentar nuestra petición. ORACIÓN DE PEDIDO 3.8 El pedido es lo primordial mientras reza. Por lo tanto, es el corazón de la oración. Esto es, lo que se necesita de Olódùmarè o lo que a uno le falta, lo que uno quiere tener. El pedido, que es el corazón de la oración, puede estar completamente solo o mojando la cabeza y pueden ser muchos. Y los pedidos serán presentados uno tras otro. FRASES DE VERSOS IFÁ PARA LA ORACIÓN DE PEDIDO 129



Mientras haga cada solicitud, especialmente cuando hay tiempo suficiente, uno puede estar citando versículos Ifá donde Olódùmarè ha concedido tal petición en el pasado como referencia y por qué Olódùmarè debe otorgar el esta petición también. La aplicación de poderosas palabras de imposición, es necesario mientras se reza. Si esas declaraciones imperativas no tienen efecto sobre Olódùmarè y el Imolè, que tienen en los otros espíritus invisibles, siempre quieren servir como obstáculo para el mensaje del peticionario, tratando de destruir la cadena o canal a través del cual las declaraciones o solicitudes de movimiento del peticionario a través de la Òrìsà/Imolè a Olódùmarè. El versículo citado hace el manifiesto de oración rápidamente. Por otra parte, como se ha visto bajo Àkóse, algunos de estos versos se encuentran en forma de historia que nos dice lo que el antiguo cliente ha enfrentado y cómo él o ella superó la prueba con los materiales utilizados para la preparación utilizada para complementar el ebo y la oración. El verso de Ifá para las preparaciones de este tipo también pueden ser utilizadas mientras se reza y más eficazmente por alguien que ha utilizado esta preparación (Àkóse). VERSOS DE IFÁ RELEVANTES PARA VARIAS ORACIONES
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(1) ORACIÓN DE LA MAÑANA (Ìretègbè) Àdàbàsùsù Awo won lóde Àjíríkin A dífá fún won lóde Àjíríkin Eni tó jí tó ríkin á lájé Àdàbàsùsù! Ìwo lawo won lóde Àjíríkin Eni tó jí tó ríkin á bímo Àdàbàsùsù! Ìwo lawo won lóde Àjìríkin Eni tó jí tó ríkin á níre gbogbo Àdàbàsùsù! Ìwo lawo won lóde Àjíríkin Àdàbàsùsù, el sacerdote en la ciudad de Àjíríkin Adivinó Ifá para los de la ciudad de Àjíríkin Quien despierta y ve Ikin tendrá dinero! Àdàbàsùsù! Usted es el sacerdote en la ciudad de Àjíríkin Quien despierta y ve Ikin tendrá esposa! Àdàbàsùsù! Usted es el sacerdote en la ciudad de Àjíríkin Quien despierta y ve Ikin tendrá hijos Àdàbàsùsù! Usted es el sacerdote en la ciudad de Àjíríkin Quien despierta y ve Ikin tendrá todas las cosas buenas Àdàbàsùsù! Usted es el sacerdote en la ciudad de Àjíríkin (2) ORACION ANTES DE COMIDA (Èjìogbè)
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Ohun enu rí lenu je A dífá fún Ìgbín Ti yóò jelè tí kò ní kú Ìgbín jelè omo awo! Ìgbín jelè é ti kú mó Ìgbín jelè omo awo! Es lo que ve boca que la boca come Adivinó Ifá para Ìgbín (caracol) Quién va a comer del suelo y tendrá larga vida He aquí, Ìgbín come del suelo, se inicia! Ìgbín come del suelo y no muere He aquí, Ìgbín come del suelo, se inicia! (3) CONTRA LA MUERTE (Òyèkúméjì) Ìgbùnwó kannú kò se é kànyà A dífá fún Baba yekúyekú Ti won n pè ní Òyèkú Sánpónná Kí ni ó yekú nù lórí awo? Èjì-Òyè! Ifá ni ó yekú nù lórí awo El codo aunque toca el estómago nunca puede tocar el pecho Hizo adivinación para Baba yekúyekú Quién es popularmente conocido como Òyèkú Qué va a evitar la muerte del Awo? Es Ifá que evitará la muerte del Awo (4) CONTRA LA PÉRDIDA DE NIÑO (Òwónrínméjì) 132



Òkúta sán pé omo alàmásèjè A dífá fún Owó Omo abímárùn-ún jèrè àrún Omo Owó kì í tojú Owó bó Omo esè kì í tojú esè ròrun Ikin mi ògìrìyàndà Ifá má jé n bó sonù lówó re Ifá má jé kómo bó sonù lówó mi Las piedras se agrietan pero no sangran Adivinó Ifá para Owó Quién tiene cinco hijos y los beneficios de cada uno La mano no puede ser feliz con la muerte los dedos La pierna nunca puede estar contenta con la desaparición de los pies Ògìrìyàndà mi Ikin! Ifá, no dejes que me pierda en tu mano Ifá no dejes que mi hijo se pierda en mi mano (5) PARA LA PROSPERIDAD (Òdíméjì) Òdímúdimù Awo inú igbó A dífá fún Olófin Odù ò yí gbìrìgbìrì janà Olá mi ó yo sókè nígbà yìi o Bí ìpòrí iná bá gbepo je Ìwà rè a sì gòkè Òdímúdimù el Awo del bosque Adivinó Ifá para Olófin Un hombre muy gordo y bajito Mi fama seguramente crecerá alta 133



Cada vez que el fuego reciba combustible Su fama crece más alta (6) SELECCIÓN DE ESPOSA (Òyèkúòtúrúpòn) Òyèkú bàtúrúpòn Mo rífá rere dá A dífá fún Òrúnmìlà Lójó baba n sunkún aláìlóbìnrin Tó n fojoojúmó káwó botan E wá e wáà fé mi Igba ewé okó E tòkèèrè wá e wá saya igi obì E wá e wáà fé mi Igba omídan E tókééré wá e wá gbowò Òyèkú bàtúrúpòn He recibido una buena revelación Este fue la declaración de Ifá para Òrúnmìlà Mientras anhelaba mujer Y siempre dormir juntos Ven y cásate conmigo Doscientos hojas de okó Ven a una distancia muy larga para casarse obi, nuez de kola Ven y cásate conmigo Doscientas damas Ven a una distancia muy larga para llevar escobas (7) SELECCIÓN DE MARIDO (Ogbèsá) 134



Ìtèlè gbóngbó Ìtèlè gbóngbó A dífá fún Èsúró Omo alábà ìko Ti n sunkún àilóko Èsúró ni n óò màmà fé o Omo alábà ìko Abìtele gbógbó Abìtele gbóngbó Ìtèlè gbóngbó Ìtèlè gbóngbó Adivinó Ifá para Èsúró La hija del dueño de una cabaña de cuerda de rafia Mientras que anhelaba tener marido Es Èsúró que me casaré La hija del dueño de una cabaña de cuerda de rafia El de Ìtele gbógbó El de Ìtele gbógbó (8) PARA LA FERTILIDAD (Òdíméjì) Agbada nìgbàrò ògèdè A dífá fún Èjì-Òdí Ará Ìresà Omo afigba ide súmo Kò sénìyàn tó bímo bí Òdí o Omo Òdí màmà pò Agbada nìgbàrò ògèdè
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Adivinó Ifá para Èjì-Òdí Un habitante de la ciudad de Ìresà Aquel que distribuye 200 latones para niños Nadie tiene tantos niños como Òdí Los niños de Òdí son muy numerosos (9) VICTORIA (Ìkáméjì) Tentere A dífá fún Àkáàrà Ti n rogun Ìlómi Bí à gbé mi lékè? Tentere Kà sàìgbé mi lékè Ojúoró ní lékè omi Tentere Kà sàìgbé mi lékè Òsíbàtà ní lékè odò Tentere Kà sàìgbé mi lékè Tentere Adivinó Ifá para Àkáàrà Al ir a la guerra en el río ¿No va a hacerme victorioso? Tentere No va, pero seguro me hará victorioso Es Ojúoró que flota sobre el agua Tentere No va, pero seguro me hará victorioso Es Òsíbàtà que flota sobre el río Tentere 136



No va, pero seguro me hará victorioso (10) ACEPTACIÓN (Òbàràméjì) Kòkòrò gòdògbà ní n rìn Bí eni tó n forí jó Kòkòrò gòdògbà ní n rìn Bí eni tó n fìdi jó A dífá fún Fákáyòdé omo Òbàràméjì Ifákáyòdé mo ríre! Iyò ló ní e máa yò mó mi Es un gran insecto que camina Al igual que alguien que baila con la cabeza Es un gran insecto que camina Al igual que alguien que baile con la parte inferior Adivinó Ifá para Fákáyòdé, el hijo de Òbàràméjì Yo, Ifákáyòdé, soy afortunado! Es Iyò (sal) que dice que usted debe (yò) ser amable conmigo (11) POPULARIDAD (Ogbèká) Ònà kan tìhín wá Ònà kan tòhún wá Ìpàdé ònà ló se méjì Ó senu nímíní A dífá fún Àmòká Omodékùnrin Ìkeyo Àmòká mà mà dé Omodékùnrin Ìkeyo Ifá ó tó gégé 137



Kí won ó mò mí láwo Bósu bá lé Gbogbo ayé ní mosù lókè Una ruta de acceso viene de este lado Un camino que viene de ese lado Cuando dos caminos se unen Llegan a ser agrupados juntos Adivinó Ifá para Àmòká Un caballero de la ciudad de Ìkeyo Aquí viene Àmòká Un caballero de la ciudad de Ìkeyo Ifá, ya es la hora Me conocían como un sacerdote competente Cuando la luna aparece Es que todo el mundo lo sabe. (12) CONTRA LA DESGRACIA (Ìretèwòrì) Gínngín làá jayé Fààfaa làá jìfà Odùn kan là á jèrè oko òkú A dífá fún Òdìdè firìfìrì Ti n se alábàárìn Ikin Òdìdè firìfirì A kì í bákin rìn kójú ó tini Es con cautela que uno disfruta de la vida Es sin precaución que se disfruta del regalo El granja de la persona fallecida sólo es rentable el primer año
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Adivinó Ifá para Òdìdè firìfìrì Quién era seguidor de Ikin Òdìdè firìfìrì Uno nunca que se mueve con Ikin, será decepcionado (13) LEGADO POSITIVO (Ìrosùnméjì) Ìtarúkú lawo Ìtarúkú Ìtarúkú lawo Ìtarúkú Ìtarúkú ta ta ta A dífá fún Ìgbà Ìgbà rúlá Ìgbà rúkàn Ìgbà rúsu tààkìtaaki Tá a bá wáyé eni Nse là á nígbà Ìtarúkú es el Awo de Ìtarúkú Ìtarúkú es el Awo de Ìtarúkú Ìtarúkú ta ta ta Adivinó Ifá para Ìgbà Ìgbà sacrificó okro Ìgbà sacrificó huevos de jardín Ìgbà sacrificó un ñame muy grande Cuando uno llega a la Tierra Uno debe tener impacto. (14) VICTORIA SOBRE EL LITIGIO (Òtúráméjì) Otí lotí ejó Obì lobì ìmòràn Emu Ògún lemu àràjonjo 139



A dífá fún kékeré Ìpàpó A bù fún àgbàlagbà Ìpàpó Ifá mo bá won rò Mo ségun won Kékeré Ìpàpó won kì í ti léjó Ifá mob á won rò mo ségun won El vino es el vino de ejó La nuez de kola es la nuez de kola de Ìmòràn El vino de palma de Ògún es el vino de palma de àràjonjo Adivinó Ifá para un niño pequeño de la ciudad de Ìpàpó Adivinó Ifá para un viejo de la ciudad de Ìpàpó Ifá, tengo el caso contra ellos Seguramente a ganar El pequeño niño de Ìpàpó nunca fue encontrado culpable Ifá, tengo un litigio contra ellos Seguramente a ganar (15) ORACIÓN DE LA TARDE (Òtúrágùn-úndá) Orí kunkun àpònràn A dífá fún won ní òde Ìwákú Orí kunkun àpònràn A dífá fún won ní òde Ìwásùn Àtìwà tó kú o, àtiwà tó sùn Etu ni ó jíwà wa Òjíjí dé molópèré o Ifá bó sílé o ji mi Èlà! Ìwo lò n sòkú alé àná dààyè
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Gran cabeza afilada es el hacha Adivinó Ifá para el pueblo de Ìwákú Gran cabeza afilada es el hacha Adivinó Ifá para el pueblo de Ìwásùn Tanto Ìwákú como Ìwásùn Es antílope que regenerará nuestra vida Aquí viene Òjíjí, una fuerza, generandora de vida Ifá, venga a mí y regenera mi vida Èlà! Usted es el que resucita el cadáver de anoche. (16) COMODIDAD (Ìwòrìméjì) Gbálúko Igún Gbàlùko Igún Àtàrí igún ó jà Ó jèrú àhán Béè ni kò seé gégi A dífá fún Èjì-Ìwòrì Èyí ti óò kéta odù wáyé Mo kéta odù mo sinmi Èjì-Ìwòrì ló kéta odù wáyé Mo kéta odù mo sinmi Inu kì í rorò Kí ìdodo ó má bá a dó Mo kéta odù mo sinmi Èjì-Ìwòrì ló kéta odù wáyé Mo kéta odù mo sinmi Ilè kì í rorò Ki roròó ó má bá a dó Mo kéta odù mo sinmi Èjì-Ìwòrì ló kéta odù wáyé 141



Mo kéta odù mo sinmi Gbálúko Igún Gbàlùko Igún La cabeza de Igún tiene una mente brillante Más que un hacha Pero no puede ser utilizado para cortar árboles Adivinó Ifá para Èjì-Ìwòrì Quién sería el tercer Odù en la Tierra Yo estoy en el tercer lugar de Odù y cómodo Es Èjì-Ìwòrì que es el tercer Odù en la Tierra Yo estoy en el tercer lugar de Odù y cómodo Estómago nunca puede ser tan feroz Para que el ombligo no se quede cómodamente con él Yo estoy en el tercer lugar de Odù y cómodo Es Èjì-Ìwòrì que es el tercer Odù en la Tierra Yo estoy en el tercer lugar de Odù y cómodo La Tierra nunca puede ser tan dura Para que las hojas roròó no sobrevivan cómodamente en ella Yo estoy en el tercer lugar de Odù y cómodo Es Èjì-Ìwòrì que es el tercer Odù en la Tierra Yo estoy en el tercer lugar de Odù y cómodo (17) ALEGRÍA (Ìretèwòrì) Berúberú lawo Ìláberú Sòdùnkó sòdùngbà lawo Ìlúkà Afomidan wéréwèrèwéré selé Lawo ilé Alákòlé Mèsín A dífá fún Òrúnmìlà Baba n sawo lo sífè Ajàté 142



Ifá ni ó buyò sí i Gbogbo òrò ti kò ládùn Ifá ni ó buyò sí i Berúberú es el awo de la ciudad de Ìláberú Sòdùnkó sòdùngbà es el awo de la ciudad de Ìlúkà Aquel cuya casa está llena de sirvientas Es el Awo del hogar del rey de Ìkòlé Mèsín Adivinó Ifá para Òrúnmìlà Al ir a la ciudad de Ifè Ajàté Es Ifá que añade sal Todos los asuntos que carecen de dulzura Es Ifá que añade sal a ellos (18) PARA EVITAR LA SITUACIÓN NEGATIVA (Òbàràméjì) Sàkótó mojalawa A dífá fún Àkùko gògòrò Ti n lo rèé saroji fún Olófin Òjò pàkùko Ìré ìdí re dòdì Àsúbi awo di àsúre Bí iyè òbàrà bá para dà Á di òkànràn Àsúbi awo di àsúre Sàkótó mojalawa Adivinó Ifá para Àkùko gògòrò Mientras va a hacer caer la lluvia por Olófin La lluvia caía sobre Àkùko Su pluma quedó al revés 143



Todas las fuerzas negativas en Awo se han convertido en positivas Cuando el polvo Ifá de Òbàrà se da vuelta Se convierte en Òkànràn Todas las fuerzas negativas en Awo se han convertido en positivas (19) BENEFICIO (Òkànrànméjì) Etí tó gbó àyún Òun náà ní gbó àbò A dífá fún Olòkànràn Ti ó foókan sòwò Ti ó jèrè egbèrin òké Èròò sòpè E wá báni ní wòwó ire El oído que oye el comienzo de un problema Es el que debe escuchar su fin Adivinó Ifá para Olòkànràn Quién haría negocios con un cowry Y quién ganaría dieciséis millones de caracoles Seguidores del Òrìsà Ven a conocernos en la riqueza abundante (20) CONTRA LA MALDICIÓN (Ìrosùnogbè) Òpè yá sèrèsèrè kanlè A dífá fún won ní Ègún Àre Níbi won gbé n fi wón ré tantan A kì í fi agbe ré 144



Kí agbe má le kun aso rè láró Olódùmarè jé n jísé to rán mi A kì í fi àlùkò ré Kí àlùkò má le kun aso rè lósùn Olódùmarè jé n jísé to rán mi A kí í fi lékélèke ré Kí lékélèké má le ki aso rè befun Olódùmarè jé n jisé to rán mi A kì í Odíderé ré Kí Odíderé má le firé ìdí rè bepo Olódùmarè jé n jisé to rán mi Òpè yá sèrèsèrè kanlè Adivinó Ifá para el pueblo de Ègún Àre Donde la gente hechizo sobre ellos sin cesar Nunca hechizo sobre la perdíz de plumas azules Para que la perdíz de plumas azules tiñera las plumas con índigo Olódùmarè, déjame cumplir mi misión Nunca hechizo en Perdíz emplumada rosa Para la Perdíz emplumada rosa para no poder teñir las plumas con osun Olódùmarè déjame cumplir mi misión Nunca hechizo sobre garza bueyera Porque la garza bueyera no pinta las plumas con blanco Olódùmarè, déjame cumplir mi misión Nunca lanzo hechizo sobre el loro Para que el loro no ponga las plumas de las nalgas en aceite de palma Olódùmarè déjame cumplir mi misión (21) REALIZACIÓN (Èjìogbè) 145



Ènù sàà A dífá fún Ogbè tó n tòrun bó wáyé Ti won ní kò ní bése rè járí Ifá ní tó bá se bíi tèmi ni Iró ni won n pa Eké ni won n se Ó ní emi óò bése tèmi járí Okó kì í mése oko àimá já a Àdá kì í mése oko àimá já a Àfà-ré-kojá-ònà Ni ti ìnúnurín Bi kanranjángbón bá fenu múgi A sì tò ó lára dókè Ènù sàà Adivinó Ifá para Ogbè mientras que venía a la Tierra Cuando los enemigos, dijeron que no llevaría a cabo su misión Ifá dice que si en mi caso Sólo están diciendo mentiras Simplemente están engañando a sí mismos Dijo que voy a realizar mi misión Él nunca inicia una granja siguiente sin logros El machete nunca comienza una granja siguiente sin éxito Arrastrándose por el camino Es el acto de Ìnúnurín Cuando Kanranjángbón pone su mano en un árbol Se le sube a la cima (22) RECUPERACIÓN DE ENFERMEDAD (Òtúráwòn-ónrín) 146



Irin kónbókónbó ni won fi bó owú A dífá fún Onídèrè Àgajì Ó n sògbògbò àrùn Ó n nara káká aláìle dide O n yí gbiri lójú iná Ibi párápárá là n bá àáyán Ibi làgbàlàgbà là n béja lódò Pirí làparò n dìde oko ewe Gbùrà ní sàgbònrín gbégàn Es grande el hierro que se utiliza para el yunque Adivinó Ifá para Onídèrè Àgajì Cuando estaba enfermo Él estaba luchando en vano para estar de pie Siempre estaba al lado del fuego Árbol Àáyán siempre se encuentra fuerte Los peces nadan de forma saludable en el río El ave zarza se mueve de forma saludable hacia la granja Los ciervos siempre están saludables en el bosque. (23) POR LA SALUD AUDITIVA (Ìwòrìméjì) Èjì-koko-Ìwòrì A dífá fún Agbe Ti somo Olú-Igbó Bí agbe bá jí Agbe a lóun ti sebo Èjì-koko-Ìwòrì Ara òun sì le ko ko ko Èjì-koko-Ìwòrì
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Adivinó Ifá para Agbe Quién es un descendiente de Olú-Igbó Siempre Agbe despierta Agbe dirá que ha realizado rituales de Èjì-koko-Ìwòrì Y eso es muy saludable (24) SEGUIDORES (Òdíméjì) Òdídí kirimù Awo Orí A dífá fún Orí Orí n be lógbèré òun nìkan Ebo ni won ní kó se Ó gbébo ó rúbo Ojú wá Ojú wá bórí dúró Kèrèkèrè Orí mi ò sàìdeléni Etí wá Eti wá bórí dúró Kèrèkèrè Orí mi ò sàìdeléni Imú wá Imú wá bórí dúró Kèrèkèrè Orí mi ò sàìdeléni Enu wá Enu wá bórí dúró Kèrèkèrè Orí mi ò sàìdeléni Òdídí kirimù el Awo de Orí
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Adivinó Ifá para Orí Mientras vivía solo Se le aconsejó ofrecer sacrificios Obedeció Llegaron los Ojos Los Ojos vinieron a quedarse con Orí Poco a poco Mi Orí ya no vivirá solo Oído vino Oído vino a quedarse con Orí Poco a poco Mi Orí ya no vivirá solo Nariz vino Nariz vino a quedarse con Orí Poco a poco Mi Orí ya no vivirá solo La boca vino La boca vino a quedarse con Orí Poco a poco Mi Orí ya no vivirá solo (25) CONTRA LA BRUJERÍA MALVADA (Òsáméjì) Àtàtà kùràkùrà Enu eye ò le ran òkúta A dífá fún Òrúnmìlà Ifá n be láàrin òtá eleye Enu yín ò le ràn mí o Igba eja Kì í dárí so wérè Igba eja
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Àtàtà kùràkùrà El pico de pájaro no puede devorar la piedra Adivinó Ifá para Òrúnmìlà Mientras él estaba en medio de las brujas hostiles Su boca no puede hacerme daño Doscientos peces Nunca podrá soportar que estaban las hojas Doscientos peces (26) VIAJE SEGURO (Òbàràwónrín) Òbàrà mírín A dífá fún Olóyùnúnnbéré Tó n rebi àtòkèdókè Won ní kó rúbo Ó gbébo ó rúbo Èrò Ìpo, èrò Òfá E wá bámi ní ìwòwó ire N làá báni lésè Obàrìsà Òbàrà mírín Adivinó Ifá para Olóyùnúnnbéré Mientras viajaba de un lugar a otro Se le aconsejó ofrecer sacrificios Obedeció Todos y cada uno Ven a conocernos en condiciones de dios En tal condición nos encontramos los seguidores de Obàrìsà (27) CONTRA LA PÉRDIDA GENERAL (Ogbètúrá) 150



Jìngìndìnrìn ni mo yò A dífá fún Òrúnmìlà Tó ti n sehun gbogbo lófòlofò láyé Òrúnmìlà gbebo ó rúbo Èmi ò ní sohun gbogbo lófòlofò mó o Jìngìndìnrìn ni mo yò Mo ti fi oóyó bokin Esto es felicidad y me alegro Esa fue la declaración de Ifá para Òrúnmìlà Quién había estado perdiendo muchas cosas en la Tierra Òrúnmìlà oyó el ebo prescripto y cumplió Yo no pierdo nada más Esto es felicidad y me alegro He sacrificado oóyó a mi Ikin (28) CONTRA LA PÉRDIDA DE PROPIEDAD Àtéwó gbire A dífá fún Alágbède Ìràdà Ti n lo rèé ra Èmú lérú Won ní Kin ni ó máa fi se Ó lóun ó máa fi múrin Èmú kì í múrin kó bó Ifá má jé kire bó sonù lówó mi Àtéwó gbire Adivinó Ifá para el Negro Herrero en la ciudad de Ìràdà Al ir a comprar Tenazas como esclavo Le preguntaron de su utilidad con él Dijo que se utilizaba para mantener el metal 151



Cualquiera que sea la pinzas que se tenga, ellas no se sueltan Ifá no permita a las bendiciones soltarse de mí (29) BUEN CARACTER (Ìrosùngúndá) Ajá suhàn teyínteyín Àgbò suhàn tiròròtiròrò Ajá ò ní ròrò Ejé á relé lo rèé mágbò wá Ká mú bo Egúngún ilé Baba eni A dífá fún Orí inú A bù fún tòde Orí inú jòwó Jòwó dákun Kó o má ba tòde jé Ìwà nìkàn ló sòro Orí kò ní burú títí Tó fi dé Alè Ifè Ìwà nìkàn ló sòro El perro es precioso con sus dientes El carnero es precioso con su melena El perro no tiene melena Quien se va a casa a buscar un carnero Para el sacrificio del propio Egúngún del hogar Adivinó Ifá para Orí-inú Adivinó Ifá para Orí-òde Orí-inú por favor Por favor, ten piedad No eche a perder a Orí-òde Es el carácter que es importante 152



Ningún Orí puede ser totalmente malo en el fondo Incluso desde el principo de la Tierra Es el carácter que es importante (30) AUDACIA (Òdíméjì) Àgbá awo Àyà Ló dífá fún Àyà Lójó tó n sunkún pé òun ò gbó Àyà mi wá gbó tàbí kò gbó? Àyà mi ti gbó keke lésè Obàrìsà Osó kì í ráyà ahun mú Àjé kì í ráyà ahun mu Àgbá el sacerdote de Àyà Adivinó Ifá para Àyà Aunque lamenta que no era audaz ¿Soy audaz o no? Estoy siendo valiente con el apoyo de Obàrìsà Incluso, los asistentes no pueden sostener el pecho de la tortuga Incluso, las brujas no pueden sostener el pecho de la tortuga (31) PROTECCIÓN (Ògúndáméjì) A màná A mòní Aàà mòla Bótunla omo Yèyé è Bí ó sùràn bí ò sùràn A kò mò 153



A dífá fún Òrúnmìlà Ifá ó ràgà bomo rè Bí igún Ìgemo Ifá ràgà bò mí Ewé oori ní ràgà boori Ifá ràgà bò mí Ètínpónolá ní raga bole Ifá ràgà bò mí Bí adiye bá pamo A ràgà bò ó Ifá ràgà bò mí Bómi nlá ti n ràgà bo yanrìn lódò Ifá ràgà bò mí Sabemos ayer Sabemos hoy No sé mañana Incluso, la mañana siguiente, de su hermano Si va a ser desagradable o no No sabemos Esa fue la declaración Ifá para Òrúnmìlà Cuando Ifá protegería a sus hijos Igual que el buitre en la ciudad Ìgemo Ifá, protégeme Son las hojas con que se envuelve la papilla sólida que la protege Ifá, protegeme Son las hojas Ètínpónolá que protegen el suelo Ifá, protégeme Cada vez que una gallina da pollitos Los protege con sus alas Ifá, por favor, protégeme
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Como el agua abundante protege la arena en el río Ifá, por favor, protégeme.



(32) CONTRA LA IRA (Ogbègúndá) Inú-bíbí lomo Ògún Èdò-fùfù lomo Ìja Atétù, abìwà pèlé lomo Òrúnmìlà Inú-bíbí omo ògún N kò fé o ó rí níbí yìi Èdò-fùfù omo Ìja N kò fé o ó rí níbí yìi Atétù, a bìwà pèlé, omo Òrúnmìlà Ìwo ni mo pè La Ira, es el hijo de Ògún Carácter caliente tiene el hijo de Ìja La Ira, el dueño de Ìwà pèlé es el hijo de Òrúnmìlà La Ira, es el hijo de Ògún Yo no te quiero aquí Carácter caliente tiene el hijo de Ìja Yo no te quiero aquí Atétù, el dueño de buen carácter, el hijo de Òrúnmìlà Es usted a quien quiero aquí (33) MUJER EMBARAZADA (Èjiogbè) Àgbàrá dà wón giiri wodò A dífá fún Aboyùn Olúfè Ifá ní oyún kò ni kú mó Aboyún Olúfè nínú Ibi korokoro làá bómo inú àgó 155



Ibi korokoro làá bá èkùró olómo kan Àtòjò àtèèrùn Ewé ìdinlè ki i kú El torrente rápidamente los lleva hasta el río Esa fue la declaración de Ifá para la mujer embarazada de Olúfè Ifá dijo que el feto no iba a morir en el vientre de la mujer embarazada El feto de rata Àgó siempre está en buenas condiciones La semilla de una sola semilla de palma es siempre fuerte Ya sea en la estación seca o temporada de lluvias Las hojas ìdinlè siempre están vivas (34) CONTRA HIPNOTISMO (Òdíméjì) Adindí òdí Adindí òdí A dífá fún Èjìòdí Ti won n gbójú oorun dè Tó n gbélé ayé tu u Iyán èsúrú kì í wodó Àyà eminà kì í wolo Àyà pápádipá kì í wo èlùbó Epo ti a fi din àkàrà Kì í wo àkàrà nínú Ebo ti a n rú ti ìrókò Ara kóróbótó ni olúwéré fi san Ìpa ti a n pa èèpo osè Ara ló fi n san Pàtàkì ni ti osè Osè ò se gbédó 156



Osè ò se gbélo Kinni Èjìòdí fi túmò? Asínrín oko Ni Èjìòdí fi túmò Adindí òdí Adindí òdí Adivinó Ifá para Èjìòdí Quién fue hipnotizado mientras duerme Quién fue la entrega de sí mismo en la Tierra Iyán èsúrú nunca se machaca en el mortero Ñame eminà nunca se rinde fácilmente a la piedra de tierra Pápádipá nunca se utiliza para hacer harina de ñame El aceite de palma se utiliza para freír pastel de frijol No penetra en su parte interior El sacrificio que ponemos al lado del árbol ìrókò Sólo hace grasa olúwéré La eliminación de la corteza del árbol Osè Es sólo lo que es más gordo Osé siempre se encuentra director Osé no puede ser tallada como mortero Osé no puede ser tallada la piedra de tierra Qué usa Èjìòdí para dispersar los enemigos Asínrín de la selva Es lo que Èjìòdí utiliza para dispersar a los enemigos (35) ACCIDENTES DE TRÁNSITO (Òwónrínméjì) Ojó súré títí Ojó ò bójó Osù pòsèsè Osù ò bósù lónà Òdómodé pàntèté orí 157



Won kò rí ihòòhò Olòrun Pàú yagada! A dífá fún Òrúnmìlà Tó n lo te Ògún onírè Jèbútú nífá Ògún dé Omo onílù alùgbinrìn Ò bá bòwò fáwo lójó kan ìjà Ògún dé Omo onílù alùgbìnrìn Lójó ogun Lójó ode Ò bá bòwò fáwo lójó kan ìjà Ògún dé Omo onílù alùgbìnrìn Los días corren rápido Los días no se ponen al día con los otros Los meses caminan lentamente Los meses no se encuentran entre sí El joven lucha arduamente Pero no podía ver la desnudez del Ser Supremo ¡Ay! Revelación Ifá a Òrúnmìlà Cuando va a iniciar a Ògún, onírè alias Jèbútú Aquí viene Ògún Uno con un tambor que suena fuertemente Perdona Awo el día del enojo Aquí viene Ògún Uno con un tambor que suena fuertemente En el día de la guerra En el día de la caza Perdona Awo el día de la ira



158



Aquí viene Ògún Uno con un tambor que suena fuertemente



(36) CONTRA LA ENFERMEDAD (Òkànrànméjì) Oyé mú Oyé ò sán ààrá Kùrukùru ò ta moìnmoìn Ako àparò Abo àparò Won ò lagbe lórí sanran sànràn sanran A dífá fún Olófin tó n runté Ànasè aya rè n sògbògbò àrùn Òkànbí omo rè n ràùn oregede Kóní dúdú ó gba dúdú Barapetu! Mòmò báni kárùn lo Kóní pupa ó gba pupa Barapetu! Mòmò báni kárùn lo Káláyìnrín ó gba àyìnrín Barapetu! Mòmò báni kárùn lo El calor intenso aunque es difícil El calor intenso no produce el trueno La niebla no produce un rayo Las aves zarza macho Las aves zarza hembra Ellos no poseen panales
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Adivinó Ifá para Olófin Quién apestaba como un muerto Ànasè, su esposa sufría de la misma enfermedad Òkànbí, su hijo sufría de una enfermedad grave Que el que necesita negro tiene negro Barapetu! Lleve lejos de nosotros todas las enfermedades Deje que el que necesita rojo tenga rojo Barapetu! Lleve lejos de nosotros todas las enfermedades Deje que el que necesita azul tenga azul Barapetu! Lleve lejos de nosotros todas las enfermedades (37) CONTRA ELÉNÌNÍ (MAL) (Èjìogbè) Akógilápá fira rè sokùn digi A dífá fún Eléniní tó n tòrun bò wáyé A dífá fún Òrúnmìlà tó n tòrun bò wáyé Ebo ni wón ní kó se Ó gbébo ó rúbo Elénìní ayé Elénìní òrun Kò sóhun ti mor à lówó yín Elénìní ayé Elénìní òrun Ifá ni óò yodà bé won lórí El que coloca leña en su hombro se hace una cuerda Adivinación Ifá para Eléniní al venir a la Tierra Adivinación Ifá para Òrúnmìlà al venir a la Tierra Le aconsejaron hacer ebo 160



Él cumplió Usted Eléniní en la tierra Usted Eléniní en el cielo No he comprado nada para ti Usted Eléniní en la tierra Usted Eléniní en el cielo Es Ifá que traerá la espada y lo decapitará II ARTÍCULOS DE ORACIÓN Nosotros hacemos uso de algunos elementos, que pueden ser comestibles o no durante la oración, aunque no obligatorio, a menos que sea ordenado por Ifá. Y cuando esos elementos están disponibles, dependiendo del propósito de la oración o el Òrìsà al que estamos orando, los tomamos uno por uno y hacemos uso del verso donde Ifá habla de cada uno, o simplemente citamos una frase de tal verso para reforzar la importancia del tema de la oración. Esta cita de la línea en que dicho artículo es característica en Ifá, es lo que se llama Ofò. Cabe señalar que Ofò es sólo un aspecto de los versos Ifá. Según Raji, S.M. (1994) en su libro titulado Ofò Àánú, existen diferencias entre el Ofò, Ògèdè, Àásán y Àyájó. Sin embargo, él está de acuerdo en que los Ofò pueden aparecer en Àyájó mientras que viceversa no es posible. En 1971, Olábímtán ha acordado como se ve en Olátúnjí (1984:139) que Àyájó es en forma de ese Ifá que tiene interpolaciones de encantamientos. Olátúnjí acordó en que "los Babaláwo son los más versados en encantamientos, y hay algunos motivos para sospechar que lo que tenemos
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como encantamientos en sí son extrapolaciones de ese Ifá" (1984:145). Con esto, hasta ahora; Àyájó pertenece a Òrúnmìlà, que significa que Àyájó está en Ifá. La implicación es que Ofò es cita de la línea de Ifá para alguien que no puede citar Ifá en el momento, es decir de improviso a los que sólo pueden recordar unas cuantas líneas o intencionalmente no quieren citar el verso o narrar la historia que dio a luz a un particular, Ofò, Ògèdè, Àásán o Àyájó porque, está en los versículos Ifá que escuchamos "por qué" y "cómo" Ofò, Ògèdè, Àásán o Àyájó fueron inventados y es el resultado citado a continuación. Por lo tanto, los versos de Ifá son la combinación de Àyájó, Ògèdè, Àásán y Ofò. El que está citando Ofò, Àásán, Ògèdè o Àyájó está citando versos Ifá aunque no en su forma completa. Por ejemplo: 1. OMI (Agua) Omodé kì í bá omi sòtè Àgbàlagbà kì í bá omi sòtá Los más jóvenes nunca conspiran contra el agua Los ancianos nunca son enemigos del agua 2. OTI (Vino) Otí kì í ti láwùjo àríyá El vino se ve siempre esencial en una fiesta
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3. OBÌ (Nuez de kola) Obì ní bi ikú Obì ní bi àrùn Obì ní bi gbogbo ibi Es nuez de kola que empuja a la muerte Es nuez de kola que empuja al deceso Es nuez de kola que empuja todas las fuerzas malas 4. ORÓGBÓ (Nuez de kola amarga) Orógbó ni yóò jé ki n gbó Es Orógbó (kola amarga) que me dará Gbó (larga vida) Es kola amarga que me dará larga vida 5. ATAARE (Pimienta) Ataare kì í di erù tirè láàbò Ataare kì í bímo tó gò Iyè ataare kì í kú mó ataare nínú La pimienta Ataare siempre está a plena carga La pimienta Ataare nunca deja inactivo al niño La pimienta Ataare está siempre activa 6. OYIN (Miel)
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Dídùn ni oyin n dùn Bí omodé bá río yin a so àkàrà nù La miel es siempre dulce Cuando un niño ve la miel, tira a la basura la torta de porotos 7. IYÒ (Sal) Dídùn ni iyò n dùn Tomodétàgbà kì í ko iyò lóbè La sal es siempre dulce Ni los ancianos ni los jóvenes objetan a la sal en la sopa 8. ÌRÈKÉ (Caña de azúcar) Òrìsà ló fi adún fún ìrèké Nínú gbogbo igi tó n be lóko, ìrèké ló dùn jù Es Òrìsà que añade dulzura de la caña de azúcar De todos los árboles de la finca, la caña de azúcar es la más dulce 9. ERAN (Animal) Ràn mí níkú ojó kàn Eran! Ràn mí níkú ojó kàn Muere por mí cuando llegue el día 164



Animal! Muere por mí cuando llegue el día 10. ADÌYE (Aves) Elédìró gbonkú nù Sara yèyè gbonkú nù Elédìró, limpie la muerte Extiende tus alas para limpiar la muerte 11. ÒRÍ (manteca de karité) Èrò ni ti òrí La manteca de karité es siempre sedante 12. ÀKÀRÀ (Torta de porotos) Ibi ti won ti n níre Àkàrà! Orí jé won ó kà mí mó won Dónde están las cosas buenas Àkàrà! Orí, déjame ser contado como parte de ella Nota: Aquí, "kà", un verbo que significa "contar" se elimina del nombre "Àkàrà" y se utiliza para la oración. El movil o morfema de utilizar el nombre de algún elemento determinado por el propósito de la oración. Por ejemplo, si 165



el objetivo es la venta, aquí, el solicitante puede hacer uso de la última sílaba de la palabra, que es "rà" (para comprar) por lo tanto, la declaración será: Àkàrà ló ní won ó rajè mi Es la torta de porotos (Àkàrà) que hará que la gente comprae (rà) mis productos 13. ÒGÈDÈ (Banana) Ògèdè tó bá ti pón Ara kì í ni ín El plátano que está maduro No experimenta dificultades 14. KÒNKÒ (Rana) Kònkò n dún “hoo hòò hoo!” Ajogun ibi e pèyìn dà La rana está sonando “hoo hòò hoo!” Todas las fuerzas del mal deben ser rechazadas 15. ÌGBÍN (Caracol) Èrò ni ayé Ìgbín La vida del Caracol es siempre fresca y agradable 166



16. EYELÉ (Paloma) Eyelè mi tilé lù ó ròde Gbìdùgbàdà! Nire ó máa lù wá bá mi Eyelè mi tòde lù wánú ilé Gbùdùgbàdà! Nire ó máa lù wá bá mi Mi paloma sale batiendo tambores Es con alegre sonido Que las cosas buenas estarán batiendo tambores para mí Mi paloma viene batiendo tambores a casa Es con alegre sonido Que las cosas buenas estarán batiendo tambores para mí. 17. ELÉDÈ (Cerdo) Gbèdègbèdè layé n de elédè lórùn Es con comodidad que el cerdo vive su vida 18. ÒBÚKO (Macho cabrío) Orí awo kobi tàbí kò kobi? Orí awo kò sàìkobi lésè Obàrìsà Cabeza de Awo niega cosas malas o no? Cabeza de Awo niega cosas malas a los pies de Obàrìsà 167



Nota: "ko" se retira de "Òbúko" y el tono cambia a bajo. Por lo tanto, se convierte en "kò", que significa "rechazar". Con eso, se hace que sea relevante para el punto de la oración. 19. EYIN (Huevo) Ayé e ké mi Gègè là n ké eyin adìye La gente debe tener buen cuidado de mí Es con mucho cuidado que tratamos un huevo El vínculo entre el verso citado o recitado y el tema es lo que produce la eficacia. Un francés, Pierre Fatumbi Verger señaló y confirmó esto en su libro titulado “Ewé El Uso de Plantas en la Sociedad Yorùbá” (1995:14), donde dice: "He observado la existencia de vínculos verbales entre el nombre de la planta, el nombre de sus acciones esperadas medicinales y mágicas y una que otra, o señal de Ifá, en las que se clasifican por el babaláwo. Estos enlaces verbales son esenciales para ayudar a memorizar los conocimientos transmitidos por la tradición oral, que se crea para el vehículo de àse (poder)" Esto significa que ellos consideran que la palabra escrita para ser totalmente ineficaz, con el fin de producir un efecto y con el fin de actuar, las palabras tienen que ser habladas en voz alta o bien en silencio.
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Algunos de los elementos de potencia durante la ceremonia de nombramiento PROMESA 3.8 La promesa después de presentar el pedido, es para prometer una cosa en particular que se llevará a cabo para mostrar su agradecimiento después de lo que se podría haber recibido de Olódùmarè; lo que pedimos en la propia oración. Hay que hacerlo con prudencia porque lo prometido es como ponerse uno mismo en el yugo si no se hace con prudencia. Esto es porque si uno no cumple con la promesa, puede perder la benevolencia y la generosidad de Olódùmarè o hacer un problema con el testigo. Un ejemplo de esto puede verse en Odù Ifá Ògúndáwòrì donde un versículo muestra el tema de Olúrónbí que hizo la promesa por Ìrókò y no cumplió. Luego, se convirtió en un grave problema para ella. Cuando las personas están en problemas, ellos hacen promesas por impulso es decir, no lo piensan dos veces antes de hacer promesas. Es por eso que se comprometen en lo que no podrán cumplir. Así fue como Olúrónbí 169



prometió sacrificar a su hijo Ìrókò, que luego resultó difícil de cumplir. Por otra parte, hay que tener en cuenta que no es obligatorio hacer una promesa ante ningún Imolè. Uno sólo puede hacerlo para mostrar cómo la cuestión es primordial por la que oramos y está en la mente de uno o de la propia vida. Pero cada vez que vamos a hacer promesas, no debemos permitir que el amor por aquello que deseamos, gobierne nuestro sentido de pensar. Tenemos que prometer lo que podemos pagar. No es obligatorio prometer comprar mercancía, ya que puede ser que no tenga luego para pagar. No es obligatorio prometer algo concreto, puede ser abstracto. Las cosas concretas son las que podemos ver y tocar como el dinero, ropa, casa, animal, vehículo, etc, mientras que las cosas abstractas son las cosas que no podemos ver ni tocar, que sólo pueden ser percibidas por la mente como la fe, el amor, la alegría, la gracia, y así sucesivamente. En general, es importante tener en cuenta que sólo se debe prometer lo que es asequible. Es cuando se ha cumplido la promesa que uno está fuera del apriete en el que uno se ha puesto a sí mismo. Es mejor no hacer promesas que su incumplimiento ya que no es obligatorio hacer promesas; a no ser que Ifá haga que sea necesario durante la adivinación. Cuando uno quiera hacerlo, vamos a pensar muy profundo para no prometer una cosa demasiado cara que no sea asequible o accesible. Lo mismo se aplica cuando se quiere prometer algo al propio babaláwo o cualquier persona que le ha hecho un favor.
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CAPÍTULO CUATRO CÓMO OLÓDÙMARÈ CONTESTA LAS ORACIONES Las oraciones son respondidas en diferentes formas. Puede ser que sea inmediatamente o diferidas. RESPUESTA INMEDIATA 4.1 Cada vez que rezamos a Olódùmarè por una necesidad particular, si la respuesta o disposición de la necesidad es inmediata, como la brasa al rojo vivo y la pólvora, produce fuego instantáneamente, este tipo de situación hace que sea feliz. Muchas veces, cómo sucede esto parece mágico para los seres humanos. Esto es porque los seres terrenales no pueden ser capaces de explicar cómo sucede. Esto es lo que llamamos milagro. Citemos un ejemplo del Odù Ifá Òdíméjì: Akúkútakú Akùkùtakù A difá fún Afójú A bù fún Asòpá… Akúkútakú Akùkùtakù Adivinó Ifá para Afójú (el ciego) Adivinó Ifá para Asòpá (el que tiene hinchado el escroto).. El sacerdote Ifá les dijo que llevaran a cabo el sacrificio. El ciego debía sacrificar un gallo en la cabeza mientras 171



que el que tenía el escroto inflamado debía sacrificar un carnero a su ancestro. El ciego estaba sacrificando el pollo, y oraba. Como él quería hacer que el pollo tocara su cabeza, el animal luchaba por escapar y unas plumas de sus alas accidentalmente se metieron en los ojos del hombre. El dolor era tanto que el hombre gemia pidiendo ayuda. Finalmente, abrió los ojos y se dio cuenta de que los ojos podían ver. Luego elogió a Olódùmarè y sacrificó el gallo. Asimismo, el otro con el escroto inflamado tomó el carnero fue hasta la tumba de su padre para el sacrificio. Las patas del carnero fueron atadas juntas. A medida que el carnero estaba a punto de ser sacrificado, luchó y estiró sus patas fuera de la cuerda. Una pata golpeó el escroto hinchado del hombre y gritó con gran dolor. Cuando se las arregló para tocar el escroto inflamado, se encontró con que se había convertido en algo de normal tamaño. Estaba agradecido a Olódùmarè y el carnero fue sacrificado. El Milagro puede tener lugar en cualquier forma, mientras estamos orando acerca de cualquier asunto si Olódùmarè está dispuesto a dar respuesta inmediata a la oración. RESPUESTA RETRASADA 4.2 A veces, Olódùmarè puede decidir retrasar la respuesta a la oración de uno. En esta situación, ya que es cierto que el retraso en la recepción de un deseo lo pone a uno desesperado, y se puede perder la esperanza por pensar que Olódùmarè no acepta la propia oración. En una situación como ésta, muchas personas, debido a que no 172



están dotados de la suficiente paciencia, pueden estar hartas. Incluso algunas personas pueden blasfemar contra el Òrìsà y el Imolè. Un ejemplo de esto se puede obtener de Odù Ifá Ògúndáyèkú donde un versículo revela la historia de un hombre llamado Àìkúlolá que siempre que iba a consulta, realizaría el sacrificio recomendado, además que también iba a rezar por la prosperidad. Sin embargo, nunca había recibido ninguna bendición. Un día Àìkúlolá, llamó a sus sacerdotes de Ifá, para que adivinaran para él y le dijeron que sacrificara rata a Ifá. Él se enfadó y dijo que no había nada que él ya no hubiese sacrificado para Ifá. Él dijo que no tenía dinero para comprar rata, y que no podía comprar a crédito rata ni ir a la selva para cazar ratas. Luego llevó su c, en el monte. Lo puso allí y dijo a Ifá que debía matarse a sí mismo si quería comer rata. Regresó a su casa. Pero para su gran asombro, al llegar al lugar al día siguiente, vio a un montón de ratas en todos los Ikin Ifá. Àìkúlolá llevó a su Ikin Ifá y reunió a todas las ratas. Al llegar a casa, sacó las ratas del sacrificio a Ifá y las vendió. Entonces estuvo seguro que los Òrìsà tienen poder para hacer cualquier cosa. Siempre, que Àìkúlolá requirió al babaláwo para la adivinación.Efectuó el sacrificio prescripto. Su oración estuvo sin respuesta a pesar de sus esfuerzos y fidelidad. Vivió en la pobreza absoluta. La tristeza en su vida crecía más alta cada día y durante mucho tiempo la persona en cuestión estuvo muy entresticida. Un día, Àìkúlolá estaba gravemente enojado, pensó en el hecho de que Ifá podía hacer algo maravilloso como matar ratas, pero no pudo hacer lo que él había estado orando. 173



Pensó que Ifá sólo era capaz de matar e incluso podría matarlo algún día. Llevó su Ikin Ifá (núcleo sagrado Ifá) con el objetivo de tirarlo a la basura en el monte. A medida que se iba, oyó el canto de un pájaro así: Àikúlolá má dafá nù Jééje Owó tó n fé ma n bò Jééje Ire gbogbo tó n fé ma n bò Jééje Àikúlolá má dafá nù Jééje Àikúlolá no tire Ifá Por favor La riqueza que está anhelando vendrá Por favor Las cosas buenas que está anhelando vendrán Por favor Àikúlolá no tire Ifá Por favor Por eso se llevó a su casa de nuevo a Ikin. Llamó a su Babaláwo para la adivinación y le pidió llevar a cabo el sacrificio de adquirir su deseo. Los sacerdotes de Ifá le dijeron que Imolè tiene el poder de hacer algo por los seres humanos, a menos que existan razones por la demora en contestar esa oración. Se le aconsejó que seguiera haciendo sacrificios y rezara porque él seguramente adquiriría su necesidad en el tiempo justo.
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La perseverancia es recomendable en esta situación. Con paciencia y oración contínua, la respuesta será recibida como lo demuestran los adagios siguientes: Isu atenumóràn kì í jóná Que el Yam de un repetidor no queme Àkiké tó n kégi ti kò dáké Ó ní ohun tó fé gbà lódò igi El hacha que está cortando un árbol sin cesar Tiene algo que deriva de la acción RAZONES PARA LA RESPUESTA RETRASADA 4.3 Algunas personas seguirán los pasos normales para su oración y su preparación antes de la oración también será normal, pero tendrán la respuesta a su oración demorada. Si uno ha perdido la esperanza, cuando la oración es finalmente contestada, tomará a uno desprevenido con una gran felicidad. Una de las razones de este retraso puede ser para evitar problemas inminentes. A veces, cuando Olódùmarè cuenta que la disposición de su deseo causará un problema o que algo malo va a seguir a la adquisición del deseo, Olódùmarè en su misericordia, para protegernos no concederá la solicitud. Si el problema podría ser evitado al retrasar el suministro de la necesidad por algún tiempo, Olódùmarè lo retrasará y lo dará en el momento adecuado. 175



A través del examen autocrítico, si la conciencia convence a uno de que la preparación propia antes de la oración es suficiente y que los pasos normales son seguidos, si la oración se retrasa o no es respondida de inmediato, hay que saber que Olódùmarè no se negará a contestar a sus criaturas sin razón. Por lo tanto, no debemos tener la idea de que Olódùmarè no tiene interés por nosotros en esa situación. PARA UNA PROTECCIÓN I La razón puede ser que Olódùmarè suspende la respuesta con el fin de proteger a la persona contra el mal inminente que puede seguir al deseo. ¿Qué diría la gente si uno reza para comprar un coche, y la oración de petición es concedida, pero el coche se compra sólo para tener un accidente que casi o totalmente toma la vida del dueño? ¿No es mejor tener la propia oración sin respuesta que recibir una bendición que posteriormente dará lugar a la tristeza? En un verso de Ìkákànràn, Ifá dice: Ìka kan soso ló wonú epo Ìyókù gbèèràn kan kan kan A dífá fún Esinsin Tó n lo rèé ra Ìyá Àtè lérú… Sólo un dedo entra en el aceite de palma Los otros dedos se infectan Adivinó Ifá para Esinsin Cuando Ìyá Àtè (Madre de Àtè) va a comprar como una 176



ayuda... En el versículo citado, Esinsin fue advertido seriamente de no comprar el esclavo que quería comprar en ese momento cuando el dinero estaba disponible. Esinsin no tomó el consejo. Compró el esclavo, pero es lamentable que su muerte viniera a través del esclavo. Su gente estaba muy triste y se lamentaba así: A ti se n fowó rajà Tó tún n pani Cómo es que uno compra un esclavo Y luego lo matará a uno Era mejor para Esinsin no conseguir el dinero para comprar el esclavo que conseguir el dinero con el que compró el esclavo que más tarde provocó su desaparición? ¿No era mejor que su oración por tener un esclavo se retrasara o no fuera respondida antes que tener el esclavo, que llevara a su muerte? Mi gente en Olódùmarè, es mejor que la oración se retrase de recibir una bendición condicional o una bendición que trae consigo un problema. En otro verso Ifá, Aáyán (Cucaracha), también compró un esclavo que se convirtió en un problema para él hasta hoy. Las últimas líneas del verso Òbàràòsé, Ifá dice: Òbàrà sékùn sé pèpé A dífá fún Aáyán Ti n lo rè é ra Adìye lérú Èròpo tòfà Eyin ò mò pérú Aáyán rà 177



Ló mááyán je Òbàrà sékùn sé pèpé Adivinó Ifá para Aáyán, la cucaracha Cuando iba a comprar Adìye, la gallina, como sirvienta Todos y cada uno dijeron ¿No sabes lo que ha hecho la esclava que ha comprado Aáyán (Cucaracha) Ella ha hecho a Aáyán (cucaracha) su presa Por la razón antes mencionada, la mejor cosa es dejar todo en manos de Òrìsà después del sacrificio necesario acompañado de la oración incesante. Olódùmarè Todopoderoso a través del Òrìsà no le gustaría dar algo a alguien en el momento en que la cosa no va a ser ventajosa para la persona. Todo lo que nosotros pedimos, debemos saber que Olódùmarè es capaz de darlo a menos que haya una razón para la demora. Olódùmarè que es el Rey siempre lo sabe. Quién sabe la consecuencia de todo. CARÁCTER HUMANO II Uno tiene que ser de buen carácter para adquirir cosas buenas. El mal carácter puede obstaculizar el progreso. En Ìrosùnògúndá, Ifá entre otras cosas dice: Orí inú jòó Kó o má ba tòde jé Ìwà níkàn ló sòro Orí kò ní burú Tó fi dé alè Ifè 178



Ìwà nìkàn ló sòro Está claro que el destino del hombre puede ser influenciado por su carácter. Uno lo tiene que tener bien atendido. El mal carácter puede repeler la fortuna de muchas maneras. La persona que se supone que hará un favor a uno no lo hará cuando uno no se comporta bien. Además, hace que el mal carácter, hace que Òrìsà quede enojado e incurrir en la ira de Òrìsà dificulta la recepción de su bendición. El mal carácter también involucra a las piernas con malos pasos de influir negativamente en el destino humano. En una situación así, la persona tendrá que caminar adecuadamente, sino llegará a un lugar, ya sea antes o después del momento adecuado de la fortuna. Cuando el mal carácter está usando las piernas de uno contra uno, el consejo es que la persona primero debe hacer rituales y oraciones que harán que las piernas se opongan firmemente a la dictación de la cabeza interna mala anterior. Para corroborar esto, un versículo de Ìretèméjì dice: Ìwo ò tè Èmi ò tè A dífá fún fólomo Alórí-rere-má-lésè-rere Ifá jé kí n lórí rere Kí n sì lésè rere Orí rere ni ti ìrere Esè rere lesè eyelé Usted no se ha iniciado Yo no estoy iniciado Sería la revelación Ifá para la persona que tiene buena cabeza pero malas piernas 179



Déjame tener buena cabeza Déjame tener buenas piernas, así La tortuga tiene buena cabeza Las patas de las palomas son buenas, así Cuando las piernas no están en acuerdo con el interior de la cabeza contra una persona o cuando su cabeza interna (carácter) está influyendo positivamente en él o ella las piernas siempre caminarán a tiempo a los lugares especialmente cuando las fortunas están disponibles allí. Un verso de Òdíméjì es apto aquí. Dice así: Mo dé rere Mo rìn rere Mo mo ìrìn àsìkò rìn lésè Wón sèsè kóhun orò sílè ni mo wolé dé A dífá fún Àjòjì gòdògbò Ti n sawo lo sóde Ìbíní Ta ni óò bá wa túnlè yìí se? Àjòjì gòdògbò! N ni óò bá wa túnlè yìí se Llegué a tiempo Caminé en el tiempo Hice una llegada a tiempo Acababan de poner las cosas valiosas cuando llegué Adivinación Ifá para Àjòjì, el desconocido Que se dirigía a la ciudad de Ìbíní Quién redimirá a esta tierra para nosotros? Àjòjì gòdògbò, el extranjero! Es el que va a redimir esta tierra para nosotros.
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ENERGÍA NEGATIVA INVISIBLE III Hay algunas energías invisibles que actúan en contra de la eficacia de la oración, como los siguientes: A. ÈRÌWÒ Èrìwò se ha discutido anteriormente en la abstinencia en el capítulo dos B. ÌYÀMIÀJÉ Esto también es una energía en la categoría de energía negativa invisible. Esta fuerza, Ìyàmi Àjé, aunque tiene muchas obras positivas también tiene muchas obras negativas en contra de los seres humanos, como se puede ver en muchos versos Ifá. En tales versos, Ifá los llama: a. A kóni lórò láìfojú kanni Ella que se traga la fortuna de uno sin ver a uno b. A bólóhun pínhun lógboogba Ella que comparte cosas igualmente con su propietario c. A fàifúnni ládìye sìn gberan lówó eni Ella que exige una cabra donde ella nunca dio ni un ave d. 181



A pani má wàágún La que mata a una persona sin interés en su propiedad Todas las descripciones anteriores muestran a Ìyàmi Àjé como una energía que puede impedir la propia oración. Sin embargo, la mayoría de los elogios de la Ìyàmi Àjé muestran las buenas obras, y por lo tanto representan las fuerzas buenas. C. ELÉNÌNÍ (MALDAD) Elénìní es otra fuerza negativa. Esta fuerza no hace ningún bien en absoluto. Todo lo que hace está mal. Esta es la fuerza que se puede comparar con el Satanás de los musulmanes y los cristianos. Impide que la gente alcance sus metas. En Èjìogbè, dice Ifá: Òrúnmìlà wí ó bó pòròpòrò ní mosìn Ifá mi ó lé kerekese lórí odi olódi Won ní lójó tí omo eku ti n se isé Níbo ló kérè rè jo sí? Òrúnmìlà ní Elénìní ni kò jé kí omo eku ó kérè jo Won ni lójó tí omo eni ti n se isé Níbo ló kérè rè jo sí? Òrúnmìlà ní Elénìní ni kò jé kí omo eni ó kérè jo Òrúnmìlà dice que cae como las naranjas Ifá dice que se mantiene firme en la cerca de alguien más La gente se preguntaba que desde que la rata ha estado trabajando ¿Dónde ha mantenido las ganancias? 182



Òrúnmìlà dice que es Elénìní que ha estado bloqueando el camino de la rata La gente se preguntaba que desde que el hombre ha estado trabajando ¿Dónde ha mantenido las ganancias? Òrúnmìlà dice que es Elénìní que ha estado bloqueando el camino del hombre La fuerza es muy poderosa y debe ser pacificada cuando sea necesario y luchar cuando sea necesario. Es con ebo y àkóse que puede ser vencido como se ve en los versículos Ifá. En el ya citado Èjìogbè la última línea dice: Elénìní padà léyìn mi Elénìní alejese de mí D. ÈGÚN (MALDICIÓN / HECHIZO) Ègún (maldición) es otra fuerza que va en contra de la eficacia de la oración de uno. Esta maldición puede ser directamente de una persona, los padres de familia o linaje. Se debe retirar antes para que la oración de uno pueda ser eficaz. Puede ser de la boca de los padres o cualquier otra persona ofendida o que se sienta ofendida. Un ejemplo se ve en Òbàràògúndá donde un verso nos habla de Olúyege cuya madre lo maldijo: Ìlèkùn imò ní ró tijètìjè A dífá fún Olúyege aya Àgbonnìrègún Ti ìyá rè n fi sépè mòrunlé Ti ìyá rè n fi sépè mòrùnnà 183



Ti ìyá rè n fi sépè mòrun-susu-bí-isu La puerta hecha de hojas de palma suena suavemente Revelación Ifá para Olúyege, una esposa de Àgbonnìrègún Cuya madre hizo hechizos de destrucción de la propiedad Cuya madre hizo hechizos para destruir la riqueza Cuya madre hizo hechizos de desaparición total PETICIÓN REALISTA IV Se observa que muchas personas no saben lo próximo para pedir o exigir de Olódùmarè. Piden lo que está en la segunda etapa cuando ni siquiera han alcanzado o llegado a la primera etapa. La petición de oración debe ser algo que sea realista. Debe ser correctamente en orden. Una persona que no tiene esposa tiene que orar por la esposa antes de rezar por tener un hijo. Una persona que necesita una casa y que la quiere construir por sí mismo, es decir, que no quiere comprar una casa, tiene que poseer una porción de tierra en primer lugar. En Ogbèìretè, Ifá dice: Ogbè wá tè kára ó rò wón Eni n wá ìwákùùwá Á rí ìríkùùrí A dífá fún Àpón ti kò láya nílé Tó n toro omo lówó Òrìsà Ogbè sea iniciado para que usted se sienta cómodo
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El que sigue la meta poco realista Se obtiene un resultado desagradable Revelación Ifá para Àpón, el soltero Quién no tiene una esposa en casa Pero pide tener en hijo a Òrìsà El versículo nos habla de un soltero que en vez de rezar por una primera esposa, sólo exige un niño a Òrìsà. El resultado fue un estómago hinchado como el embarazo. Una historia completa de este versículo se puede ver en Ojú Òsùpá por Oladiipo Y. y Olajide O. (1973:33-34) DESTINO HUMANO V Otra cosa que suele causar respuesta retrasada es el destino. Podría ser predestinado que es durante la vejez que uno va a construir la casa, pero la persona va a comenzar a rezar por el derecho de la casa desde su juventud. Es porque los seres humanos no son conscientes de sus destinos que son entusiastas hacia los logros de la tierra. Un versículo del odù Ìrosùnòsé entre otras cosas dice: A kúnlè, a yan èdá A dáyé tán, ojú n yánni Èdá ò se tún yàn Àfi báa táyé wá A dífá fún won ní Ìsànsàbé Nijó ojú ire n pón won E sode hín-in-in gbàyìí o Hàà Hin-in Hàà E sode hín-in-in 185



Nos arrodillamos y elegimos nuestros destinos Llegamos a la Tierra, nos volvemos impacientes El destino no puede ser rechosen Hasta que al volver a la Tierra Sería revelación a la gente de Ìsànsàbé Cuando estaban anhelando las cosas buenas Salude al cazador con hín-in-in Hàà Hin-in Hàà Salude al cazador con hín-in-in Los seres humanos atribuyen la culpa al Òrìsà cuando no son capaces de lograr algo en particular. Hay muchos ejemplos para respaldar esto en Ifá. Sin embargo, algunas personas a veces saben que las fallas son de su destino y no del Òrìsà como se ve en un verso de odbIfa Òbàràògúndá: De acuerdo con el versículo, cuando Mówùmí anhelaba el niño, estaba haciendo el sacrificio, la oración y teniendo medicina, pero todos estaban resultando fallidos. Durante ese tiempo de la difícil situación, el mensaje de Ifá para ella era no señalar acusando el dedo a cualquier Òrìsà. Le dijeron que los Òrìsà estaban jugando sus piezas para alegrarla a ella, pero su destino estaba por permitir la eficacia de la oración. Siempre que Mówùmí estaba pensando en su esterilidad, recordaba el mensaje de Ifá, y creía que siempre se repetía de esta manera: Kò kan Egúngún Kò kan Òrìsà Abániwáyé eni lòrò kàn No es culpa de Egúngún 186



Ni tampoco de Òrìsà El destino es el culpable. Mientras que anhela cualquier cosa, no hay que dejar de hacer el sacrificio y la oración a Olódùmarè a través de Òrìsà. Si se hace un llamamiento a ellos, normalmente se ayudan en apelar al propio Orí (cabeza espiritual). Òrúnmìlà, que es el testimonio del destino humano, está siempre disponible para abogar por uno ante la cabeza. Òrúnmìlà es el que conoce el destino de uno y la manera de apelar a la cabeza si el destino es defectuoso. También debemos saber que es impropio reprobar cualquier Òrìsà por retraso en la respuesta a la oración y petición; no es su culpa sino del destino como se ve en un verso de Ògúndábèdé que dice: Bi a bá gungi, ti a déréwé Bi a bá déréwé tán, à n bìlà fún un ni A dífá fún Òrúnmìlà Tó se Elérìì Ìpín wáyé… Si subimos a los árboles y llegamos a la cima Al llegar a la cima, hay que bajar Adivinación Ifá para Òrúnmìlà Quién será el testigo del destino de la Tierra.... Òrúnmìlà es el testigo del destino, Él conoce el destino de todos y de todo el mundo, sabe cómo atraer a la Cabeza y cómo reparar las malas cabezas. Pero no debemos reprenderlo. Por ello, los últimos versos de la estrofa dicen: Ohun e ri e bÒrí so Orí ni e bá so 187



Kò kan Ifá Èdá eni lòrò kàn Dirija cualquier culpa que tienes a Orí Es Orí a quien debe culpar La culpa no es de Ifá Un Èdá se hace responsable Los seguidores de Òrìsà, no deben olvidar que además de las razones antes mencionadas que puedan retrasar o impedir la efectividad de la oración, no hay prácticamente nada que se rece, si uno sigue los pasos correctos, que no será concedido. Si hay un retraso, con sacrificio, la oración y la paciencia, el deseo se logrará. Sobre la cuestión del destino, si es el propio destino que está causando retraso o impedimento, lo que uno tiene que hacer es seguir orando con medidas adecuadas para Olódùmarè a través del Imolè, que seguramente va a reparar la Cabeza y el destino será remodelado a la normalidad. No hay destino que el Òrìsà no puede remodelar. En tal situación, uno tiene que correr al Babaláwo a poner el problema sobre la mesa ante Òrúnmìlà: Elárìì Ipín Atórí ti kò suhàn se… El testigo del destino El reparador de Orí malo...
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CAPÍTULO CINCO CUANDO SU ORACIÓN ES RESPONDIDA Cuando reciba lo que pide rezando, eso significa que su oración es eficaz y su solicitud se concede. Lo que debe tener en cuenta en ese momento es el adagio de que “El cazador que hace ofrecimiento después de matar en un juego, no lo hace por el juego, sino a causa de otro tiempo". Después de recibir algo de Olódùmarè, lo mejor 189



es cumplir la promesa si hay algo como eso. Si no hay nada como promesa, lo necesario es dar gracias a Olódùmarè y Sus Mensajeros (los Òrìsà). Es importante destacar que no hay que olvidar mostrar su agradecimiento a la persona por quien Olódùmarè, a través de Imolè / Òrìsà ha complido. La gratitud puede mostrarse a esa persona cara a cara, mientras que el reconocimiento a Olódùmarè y Òrìsà se puede demostrar a través del habla o el ofrecimiento de sacrificios en cualquier forma y en cualquier lugar; puede estar en cualquier Ile Òrìsà y ante el símbolo de Òrìsà y así sucesivamente. Acción de Gracias o apreciación es muy importante para la Ifá que dice: Eni ti a se lóore Ti kò dúpé Bi olósà tó kóni lérù lo ni… Al que se le está haciendo un favor Y no quiere mostrar su agradecimiento Es como un ladrón que roba a uno de sus pertenencias... Es muy indispensable que usted pueda mostrar gratitud por su vida, vale la pena la acción de gracias. También cuando usted es agradecido, será muy fácil y no difícil para que usted pueda recibir otra cosa de Olódùmarè. De hecho, incluso Olódùmarè estará encantado de darle a usted todo lo que pida y hasta lo que será de utilidad para usted, que usted no solicita. La gente siempre debe mostrar gratitud por el favor hecho por ellos en el tiempo anterior para recibir otro. Para reforzar esto, un verso de Ifá termina con una canción, que siempre debemos cantar así: 190



Mo dúpé Mo gba Ore Mo dúpé Àná Mo gba Ore Òmíràn. Muestro gratitud Por recibir regalo Puedo mostrar gratitud por Ayer Y recibir otro regalo.



CAPÍTULO SEIS NOTAS ESPECIALES ELEMENTOS DE ORACIONES I Siempre, en la oración, hacemos uso de algunos artículos y utilizamos el nombre de los elementos, la calidad, cantidad, o lo que constituye el objeto mismo para reforzar nuestro punto en la oración. A veces, será una cita directa 191



de los versos de Ifá o nuestra propia interpolación intencional que se introduce en la oración a medida que progrese la suplica en ejercicio. Si uno está siendo llevado, inconscientemente puede hacer mención de un elemento para reforzar su punto. Sin embargo, muchas personas se preguntan para saber cómo se relaciona con un elemento en el punto de la oración. Ellos no entienden la cadena entre el elemento y el punto de la oración que el artículo está apoyando. Esto sucede sobre todo a aquellos que no entienden el lenguaje Odùduwà porque, después de traducir una oración así: Obì ní bì ikú Es obì (nuez de kola) que bì (empuja) la muerte Se trata de nuez de kola que empuja a la muerte La versión en inglés de la oración no nos muestra la relación entre el ítem "Nuez de kola" y la frase verbal "empuja" Hay que tener en cuenta que en la oración, los elementos que se utilizan están hechos para tener conexión con el propósito de la oración. Muy a menudo, un verbo que forma una parte de un morfema de nombre del elemento se utiliza como un verbo imperativo para hacer obligatoria la intención del solicitante o de manipular la energía natural que se necesita para hacer que las cosas sucedan de la manera que queremos. En la oración anterior, por ejemplo: Obì (nuez de kola) = un sustantivo Bì (empujar algo) = un verbo El verbo "bì" se retira de la palabra "obì", que es un sustantivo y su tono cambia en esta medida. No hay ninguna relación entre el sustantivo "nuez de kola" y el 192



verbo "alejar” en idioma inglés, pero en la versión de idioma Odùduwà de ello, existe relación entre "Obì" y "bì”, aunque el significado que "bì” tiene allí no tiene nada que ver con el significado de "bì" que se ha pronunciado junto como "Obì" Es importante notar que el verbo "bì" en el nombre "obì" cuando se conserva su tono bajo también se puede utilizar para otro propósito y para significar otra cosa. Por ejemplo: Obì ló ní kí o máa bì Es obì (nuez de kola) que dice que usted debe bì (vómito) Es nuez de kola que dice que usted debe vomitar El significado que “bì" tiene aquí es "vomitar" y la nuez de Kola se utiliza aquí para hacer una oración por el vómito (probablemente a vomitar veneno que se ha tomado). Más también, los elementos se usan simbólicamente en la oración. A veces, es el nombre del elemento o el propio elemento que será simbólicamente significativo al punto de la oración. Por ejemplo, si estamos utilizando una cabra (ewúré) para ebo para alejar la muerte, el nombre de "ewúré" no va a ser utilizado. En su lugar, "Eran", que es el nombre común para todos los animales, se utilizará. En este caso, diremos: Eran, ràn mí níkú Eran (Animal), ràn mí (ayúdame a llevar) níkú (muerte) Animal, ayúdame a llevar mi muerte (Animal, muere en mi nombre) 193



Nota: La palabra "Eran", que debe ser visto como un morfema raíz no es tratado como tal. En su lugar, se ve como una palabra bi-morfémica que puede ser analizado como "e" + "ran", donde "e" es un morfema flexivo, mientras que "ran" es un morfema raíz (un verbo). Este verbo, "ran" tiene un tono medio y significa "para halagar". Sin embargo, para el propósito al que está a punto de servir, debe hacerse una relacion relevante para el punto de la oración. Por lo tanto, el tono es manipulado y el tono medio se vuelve bajo. Por lo tanto, "ran" (para halagar) se convierte en "ran" (para ayudar a llevar...). El verbo "ran", que significa "para ayudar a transportar (una carga)" se deriva del sustantivo "Eran". Si estamos utilizando la cabra para hacer ebo por una victoria de apoyo de los ciudadanos o de la amistad, el nombre "ewúré" que es el nombre específico de "cabra" se utiliza (no "eran", que significa animal). Diremos: Ewúré ló ní e bá mi ré Es ewúré (cabra) que dice que debería rè (ser amable / hacer amigos) conmigo. Es la cabra que dice que debe ser amigable / hacer amistad conmigo. Tenga en cuenta que "rè" significa "ser amable / hacer amigos" es un verbo eliminado / derivado del sustantivo "ewúré", que significa "cabra". Sin embargo, salvo en el sujeto, "ewúré" es visto como un morfema raíz que no se puede romper. Muchas de las palabras consideradas monomorfémicas en gramática "yorùbá" se ven bi / multimorfémica en la espiritualidad Ifá / Òrìsà, unas palabras que nos parecen morfemas de raíz en gramática "Yorùbá" 194



no se tratan como tales en Ifá. Por ejemplo, además de los ejemplos anteriores, la gente trata la palabra "Isu" (yam) como un morfema raíz (palabra mono-morfémica) en la gramática, donde, en Ifá, no lo es. Podemos utilizar dos ejemplos de Ifá para reforzar el punto: Isu ló ní kí o máa su Es isu (ñame), que dice que debe su (defecar) Es el ñame que dice que usted debe defecar Aquí "isu" se trata como: i + su = isu “i” Morfema flexivo que significa "qué" o "algo", mientras que "su" es un verbo que es un morfema raíz que significa "defecar". En segundo lugar, en un verso de Òtúráméjì, escuchamos: Ohun ti eye su sílè ló n jé isu Es lo que eye (aves) su (defecó) que fue nombrado isu (yam) Es lo defecado por el ave que fue nombrado ñame También aquí, la palabra "isu" se trata como: i + su = isu. Después de traducir una oración, no podemos entender por qué un artículo en particular se utiliza para una oración especial a menos que lo digamos en lenguaje Odùduwà. Por lo tanto, es altamente necesario para cualquier persona que quiera practicar la religión Ifá independientemente de la tribu o raza, tener conocimiento de la lengua Ifá 195



(Lengua Odùduwà), que es erróneamente llamado "Lenguaje Yorùbá". INTERPOLACIÓN INTENCIONAL II No puede haber adición intencional de las líneas en el verso Ifá que queremos utilizar para la oración. Pero cuando lo hacemos, los oyentes o los que están alrededor deben tener mucho cuidado para que no se haga válida dicha línea como parte del versículo. Además, el altavoz (el solicitante) también debe ser meticuloso de no sumar dicha línea en cualquier momento que él quiera citar ese versículo en otro lugar o para otro propósito además de la oración. Tal interpolación intencional puede ser después de la línea que muestra que el cliente en el versículo realizó el sacrificio recomendado. Por ejemplo: Ebo ni wón ní ó se Ó gbébo ó rúbo *Ojó tó rúbo *Mo rú tèmi Se le aconsejó ofrecer sacrificio Él cumplió * El día que ofreció su sacrificio * Le ofrecí el mío también Las dos últimas líneas que fueron intencionalmente marcadas con asterisco son interpoladas. Esto es necesario cuando queremos citar un versículo de la oración.
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La implicación de que la interpolación es afirmar que la propia oración debe ser contestada, debido a que el suplicante de la antigüedad hizo su sacrificio y su oración fue respondida, y cuando lo hizo, espiritualmente, el actual suplicante también la ha hecho suya. Por otra parte, cada vez que un verso se está utilizando para la oración, cuando el suplicante llega a cualquier línea que se parece a la oración o que se utilizó como la oración por el cliente antiguo, la línea puede ser cambiada para convertirse en oración por el solicitante presente / cliente o ser acompañada por la propia oración del cliente suplicante del presente. Este será sustituyendo el nombre del cliente antiguo / suplicante con el del presente cliente / solicitante. La última línea de la estrofa Ifá a continuación muestra un ejemplo: A dífá fún Ogbè… Ti won ní kò ní bése rè járí Ó ní iró ni won n pa… Ó ní òun ó bése òun járí *Ó ní èmi lágbájá ó bése mi járí… Adivinó Ifá para Ogbè Ellos (los enemigos) dijeron que no iba a cumplir su misión Dijo que sólo estaban diciendo mentiras... Dijo que va a cumplir su misión *Él me dijo, Don / Doña... cumplirá mi misión… Además, el solicitante también puede añadir su propia oración como se verá en el ejemplo siguiente: A dífá fún Irin-wónwón, àrèmo Ògún 197



Ojó ti Irin-wónwón bá balè Ni Irin-wónwón n ségun *Ifá jé ki n ségun Òtá mi Adivinó Ifá para Irin-wónwón, el hijo de Ògún En el día en que aterrizó Irin-wónwón Eso que Irin-wónwón conquistó *Ifá vamos a conquistar a mis enemigos La última línea no es parte del verso original, sino añadida intencionalmente a la oración. NOMBRE SAGRADO DE LA FUERZA DE SUPREMA III En esta religión, el nombre real y sagrado del Creador Todopoderoso es Olódùmarè. Nombres como Olórun, Olú-òrun, Adédàá, Asédàá y otros son sus atributos. Mientras se reza, el mensaje debe ser enviado a través del Òrìsà al nombre "Olódùmarè". De hecho, se ha puesto de manifiesto que la palabra "Dios", que mucha gente quiere hacernos creer que es el nombre de la Fuerza Todopoderosa Suprema es la combinación de las iniciales de tres de sus atributos a saber Generador, Autor y Determinador (Generator, Originator and Determinator). En su libro titulado “La Religión Tradicional Africana - No Somos Paganos”, Wálé Egbéróngbé entre otras cosas dice: "..."DIOS"- la palabra acuñada a partir de las "iniciales" 198



(G.O.D.) de algunos de los "atributos" de la "Fuerza Suprema" que se unieron para compensar una palabra "nombre-identidad" como "DIOS" que se convirtió en sede episcopal "orden", aprobado en Constantinopla en el siglo I dC., en la primera Convención “Palabra de Cristianos" para servir como una aceptación teológica para el nombre de la "Fuerza Suprema” y para el propósito de la evangelización de todos los cristianos en el mundo ... " Es más gratificante que uno pueda usar el nombre real que es sagrado en lugar de hacer uso de sus atributos, que debe utilizarse para complementar el nombre real. Esto, para algunas personas puede parecer imposición de la lengua Oòduà sobre los pueblos del mundo, ya que, según lo informado por el Chief Adédojà Àlùkò "Se alegra el corazón al señalar que Ifá ya no es una religión de los paganos, sino que ahora es practicado tanto por blancos, amarillos y negros en su forma pura y mezclada con otras religiones como la santería". Para ser sincero, el lenguaje Oòduà debe ser entendido por cualquier persona que quiera seguir a Òrìsà, independientemente de la raza o el origen cultural, ya que, la escritura de esta religión pierde su belleza, así como su eficacia en la traducción. Por lo tanto, es recomendable para cualquier practicante de esta religión hacer uso de las denominaciones en cuestión correctamente en el idioma original (no en la traducción) y aspirar a entender el idioma original con el que envió el mensaje Olódùmarè porque "... es mejor en su idioma nativo...” Chief Adédojà Àlùkò (sin fecha: IV). Según la Sra. Chief Olúsàánú Kólájo, Ìyánífá Àgbáyé, durante una entrevista informal en su casa “…èdè ìjínjí ni èdè Yorùbá… òun nikan ni a si le fi 199



ki Ifá tàbí pe ofò…” que significa "... el idioma Yorùbá es el lenguaje primordial. ... y es el único que se puede utilizar para recitar versos Ifá o decir un encantamiento..." Esto quiere decir que los profesionales del mundo tienen que aprender el idioma Yorùbá. Además, los nombres de los Mensajeros o divinidades / deidades conocidas como Òrìsà / Imolè no debe ser traducido, es decir, Sàngó es Sàngó y no dios del trueno y Ògún es Ògún, no dios del hierro. El nombre común, Òrìsà, no debe traducirse ni a Dios / Diosa ni a dioses en absoluto. Es sorprendente que hoy en día no sólo académicos extranjeros, sino de muchos países africanos y Oòduà incluso, traducen Òrìsà a cualquier Dios / Diosa. Traducen Sàngó al dios del trueno, Òsun a la diosa del río y así sucesivamente a pesar del hecho de que han sido advertidos incluso desde principios de 1970 por Judith Gleason, (1971:113), una erudita extranjera, que dice: "Hablando con propiedad, Òrìsà no deben ser llamados dioses en absoluto. Son fuerzas, vidas de atributos, revelaciones, dramatizaciones de una idea religiosa complicada para lo cual, en nuestra tierra no tenemos un equivalente real". REACTIVACIÓN IV A. Reactivación del Templo de Òrìsà y/o la Parafernalia Después de contaminar el templo de un Òrìsà a sabiendas (que puede ser intencional o no intencional) o no, existe la 200



necesidad de limpiar con algunas preparaciones de Ifá o rituales para reactivar la espiritualidad del lugar. Sin embargo, es recomendable acudir al Babaláwo para la reactivación adecuada. No lo haga usted mismo a menos que sea competente para hacerlo. B. La reactivación de la lengua Todo el mundo nace con la lengua espiritualmente activa para hacer oraciones eficaces. El grado es más alto en las lenguas de los que crecieron los dientes superiores primero. De ahí el dicho: Ahuyárè kì í wi tirè kó má se Alguien a quien le creció el diente superior (primero) no reza sin efecto.



Reactivación anual de Ikin El diente superior se llama "Eyín òkè" o "yárè". Cualquier cuerpo en esa categoría se llama "Eléyín òkè” (el dueño del diente superior o el que le creció un diente superior (el primero) o "ahuyárè" (que le creció un diente superior (el primero)). 201



Sin embargo, es una lástima que a través de la experiencia, nuestros antepasados se dieran cuenta de que el estrago hecho por esas personas es más que el bien. Por lo tanto, una preparación / medicina se inventó para evitar su crecimiento o neutralizar el poder en esas lenguas. Cuando un niño está a punto de crecer los dientes, una preparación / medicina será preparada para que le crezca primero el diente de abajo. Esta preparación / medicina cuyos artículos no siempre son excluyentes pero no se limita a la arena de un río que fluye, siempre se respalda con verso Ifá, tales como: Ìsàlè lodò sàn sí kì í sàn sí òkè Río no fluye hacia arriba sino hacia abajo Y si al niño le ha crecido el diente superior primero, medicamento Ifá se utiliza para neutralizar el poder. La mayoría de la gente creía que no se debía permitir que el diente quedase mucho tiempo, sino que se retira y la lengua se neutraliza o se reduce a la impotencia después de la extracción del diente. Para la prestación de poder o neutralizar tal lengua si el diente es removido o no, el servicio del Babaláwo (sacerdote de Ifá) se necesita debido a los rituales involucrados.
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Afose. Un objeto para reactivar la lengua Para las personas que no le crecen los dientes superiores primero y aquellos cuyos dientes superiores crecidos primero se han eliminado o neutralizado; es necesaria la reactivación de la lengua a intervalos. Y debido al hecho de que hay algunos factores o cosas que también matan poco a poco el poder espiritual en la lengua y por lo tanto hacen a la lengua espiritualmente inactiva, la reactivación se debe hacer a intervalos. Estos enemigos espirituales son algunas de las cosas comestibles, las expresiones, los tabúes y otras fuerzas externas. El Babaláwo sabe cómo reactivar la lengua de uno. A veces, el Babaláwo Ifá consultará para conocer el necesario sacrificio o ritual para llevar a cabo antes de la reactivación adecuada. Las herramientas que se pueden preparar para la reactivación podrían ser consumibles o no consumibles, ya que pueden estar en forma de agua para beber o tomar un baño, se adhieren, mastican, lamen, polvo para lamer o hacer una incisión con él, jabón para lamer o tomar un baño, objeto al hablar y asi sucesivamente. Algunos van a trabajar por un día, siete días, un año y así sucesivamente. Los elementos utilizados en la reactivación pueden incluir algunos de los siguientes: 1. Eyin yárè (Un diente superior eliminado que se cultivó por primera vez): Ahuyárè, kìí wi tirè kó má se Las palabras de alguien a quien le creció el diente superior primero no se queden sin efecto
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2. Alágemo (Camaleón): Àba ti alágemo bá dá ni Òrìsà n gbà Son todas las propuestas del camaleón que el Òrìsà sanciona 3. Àkeekèé (Escorpion): Òòjó loró àkeekèé múni Es en el mismo día de la picadura de alacrán, que su veneno se hace sentir. 4. Ata (Pimienta): Òòjó loró ata n mú ahón Es momento de que la lengua sienta el impacto de la pimienta. 5. Otí (vino alcohólico): Ojó a bá muti loti n pani Es el mismo día en que se toma que se tiene la intoxicación alcohólica. 6. Ètù Ìbon (polvora): Ojó iná bá ti ojú ba ètù ní gbà Es el mismo día en que el fuego se reúne con la pólvora que se produce una explosión. 7. Ewé iná (ortiga): Kánkán lewé iná jómo 204



Pican las hojas de ortigas sin demora 8. Ewé èsisí (picazón de ortiga): Wàràwàrà ni ti èsisí Comezón por la hoja de ortiga pica a su víctima al instante 9. Ewé làáli (hoja de Henna): Lawsonia Inermis Ojó a bá lé làáli ní mówó Es el mismo día en que uno se aplica henna hoja que le da color a la mano. 10. Ahón ejò olóró (lengua de serpiente venenosa): Enu lejò n foró si Es en la boca que la serpiente alberga su veneno 11. Ataare (pimienta): Omodé kìí je ataare kó má ta jàijaì Àgbàlagbà kìí je ataare kó má ta jaìjaì El pequeño niño no come pimienta caimán sin sentir su impacto Una persona mayor no come pimienta caimán sin sentir su impacto Nota: Ataare es muy común cuando hablamos de reactivación de la lengua en Ifá. Casi todo el mundo está al tanto de este tema y su utilidad en nuestra tierra. Algunas personas incluso tienen la creencia de que debe utilizarse para la 205



reactivación antes de cualquier versículo de Ifá que se canta ya sea con fines preventivos o curativos. Apena Taiyawo Ogunade (2001: XIV) aconseja a sus lectores así: "Para activar la boca, las semillas de atare (pimienta cocodrilo) deben masticarse. 7 semillas para las usuarias y 9 semillas para usuarios del sexo masculino, antes del canto de odù". 12. Dámonitó (uliginosa Spilanthes): Òòjó ni dámoníto n dá omo nító Es inmediato que la hoja dámoníto deja la saliva 13. Elú (hoja Indigo): Lonchocarpus cyanescens Èèdi kìí di èlú kó má le máso No hipnotismo puede hacer a las hojas de añil incapaz de color de la tela. 14. Àkùko (Gallo): Bi àkùko bà ko, egbé rè a gbe é lóhùn Cuando canta un gallo, sus compañeros lo apoyan 15. Ìràwé (hojas caidas): Ìràwé ki i dájó ilè kó sùnnà Hoja caída no duerme hasta la mitad mientras que baja 16. Ògúnná (carbón encendido): Òòjó loró iná n múgi
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Es momento de que el impacto del fuego sea sentido por la madera 17. Kòngó ìlù (palo usado para golpear el tambor): Ojó a bá tòpá kan ìlú ní dún (Falta 1 hoja) ÀKÓSE V (I) Àwúre (prosperidad) Bu ìyèròsùn sí ojú opón Ifá. Te ìyèròsùn náà ní Ìkáméjì. Pe Ifá rè sí i. po ìyèròsùn náà mó àádùn. Máa je é díèdíè. Ifá ti o máa pè sí i nìyí: Olákáyé Esè kájà Ògìgi lègèlègè ti se ikò Olòrun Olákáyé là á pe Ifá Esè kájà là á pe Èsù Òdàrà Ògìgi lègèlègè ti se ikò Olòrun là á pe èyin Ìyámi Àjé Èsù Òdàrà ní n sàádùn Ifá ní n se elékúté Ìyámi Òsòròngà ní n be lékù ti n sepo Wón pa wón pò ó dímùlè Wón ní eni tó bá mo ìdí rè ni won óò kókùn ajé lé lówó Èmi lágbájá mo ìdí rè lónìí E wá kókùn ajé lé mi lówó Àádùn ló ní kí òrò tèmi dùn nílé ayé 207



Ponga Ìyèròsùn en la bandeja Ifá. Marque Ìkáméjì en ella. Recite el verso Ifá de abajo. A continuación, mezclar el Ìyèròsùn con àádùn. Coma el àádùn poco a poco: El honor que cubre el mundo entero El que gobierna sobre todos los mercados La sombra esbelta, el emisario del Ser Supremo El honor que cubre el mundo entero es el nombre que llamamos Ifá El que gobierna sobre todos los mercados es el que llamamos Èsù Òdàrà La sombra esbelta, el emisario del Ser Supremo es la que llamamos Ìyámi Àjé Èsù Òdàrà es el que hace àádùn Sería es el que hace elékúté Ìyámi Òsòròngà es la que produce aceite de palma Usted ha hecho de esto un secreto Usted dijo que la riqueza se le dará a la única persona que sabe el secreto Sé el secreto hoy Venga a dar la riqueza a mí Es àádùn que dice que mi vida debe ser dulce en este mundo (2) Àwúre (prosperidad) Bu ìyèròsùn sí orí àdá. Te ìyèròsùn náà ní Èjìogbè. Pe Ifá rè sí i. Da Ìyèròsùn náà sí inú omi. Fi omi náà wè. Ifá rè: Èmi lomo Olúkénké Èmi lomo Ológèngè Èmi lomo Olú fi gbogbo ara ké mi ké mi 208



Èmi ni Atéwógbire omo Àgbonmirègún Eni tó léku méjì kó fi òkan ké mi Èmi lomo Olúkénké Èmi lomo Ológèngè Èmi lomo Olú fi gbogbo ara ké mi ké mi Èmi ni Atéwógbire omo Àgbonmirègún Eni tó léja méjì kó fi òkan ké mi Èmi lomo Olúkénké Èmi lomo Ológèngè Èmi lomo Olú fi gbogbo ara ké mi ké mi Èmi ni Atéwógbire omo Àgbonmirègún Eni tó léye méjì kó fi òkan ké mi Èmi lomo Olúkénké Èmi lomo Ológèngè Èmi lomo Olú fi gbogbo ara ké mi ké mi Èmi ni Atéwógbire omo Àgbonmirègún Eni tó léran méjì kó fi òkan ké mi Èmi lomo Olúkénké Èmi lomo Ológèngè Èmi lomo Olú fi gbogbo ara ké mi ké mi Èmi ni Atéwógbire omo Àgbonmirègún Eni tó níre méjì kó fi òkan ké mi Ònà kì í di mó aládàá Kí ònà ire máse dí mó mi Èjìogbè gbé ire tèmi kò mí Ponga ìyèròsùn sobre un machete. Imprimir Èjìogbè en él. Recite el versículo Ifá. Ponga el ìyèròsùn dentro de un cubo. Agregue el agua a ella. Úselo para el baño. El verso a recitar: Yo soy el que la gente da cosas
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Yo soy el que la gente mima Yo soy el que las personas de todo corazón dan las cosas Yo soy el que usa su palma para recibir la bendición, el hijo de Agbonniregtin El que tenga dos ratas me diera que yo soy el que la gente da a las cosas Yo soy el que la gente mimar Yo soy el que personas de todo corazón a dar a las cosas Yo soy el que usa su palma para recibir la bendición, el hijo de Àgbonmirègún El que tenga dos peces debería darme uno Yo soy el que la gente da las cosas Yo soy el que la gente mima Yo soy el que personas de todo corazón dan las cosas Yo soy el que usa su palma para recibir la bendición, el hijo de Àgbonmirègún El que tenga dos pájaros debería darme uno Yo soy el que la gente da las cosas Yo soy el que la gente mima Yo soy el que personas de todo corazón dan las cosas Yo soy el que usa su palma para recibir la bendición, el hijo de Àgbonmirègún El que tenga dos animales debe darme uno Yo soy el que la gente da las cosas Yo soy el que la gente mima Yo soy el que personas de todo corazón dan las cosas Yo soy el que usa su palma para recibir la bendición, el hijo de Àgbonmirègún El que tenga dos fortunas debería darme una El camino no puede ser bloqueado por la persona con machete Por lo tanto, mi camino / carretera debe estar abierta Èjìogbè, lleva mi fortuna a mi encuentro. 210



(3) ÌYÓNÚ AYÉ (Para recibir un favor) Ewé òwú. Gún un mó ose. Po oyin díè mó on. Te ìyèròsùn ní Èjìogbè. Pe Ifá rè sí i. po ìyèròsùn náà mó ose yen. Fi omo ayò kan sí inú ose náà. Máa fi oser náà wè. Ohùn rè: Pákí làá só Ìtàpá niterùkù mólè Àpànkókó koyin má korí odíde A dífá fún òkòòkàn nínú Irúnmolè Wón n lo rèé gba idà lówó Ògún Ògún ní eré ni tàbí ìjà Wón ní ìjà ni Ògún kò fi idà lé won lówó Pákí làá só Ìtàpá niterùkù mólè Àpànkókó koyin má korí odíde A dífá fún Òrúnmìlà Ti n lo rèé gba idà lówó Ògún Ògún ní eré ni tàbí ìjà Òrúnmìlà nín ere ni Ògún fi idà lé Òrúnmìlà lówó Wón ní Òrúnmìlà o ti se se é Ó ní nínú gbogbo igi tó n be lóko Òwú ní wù wón Eré la n bá omo ayò se Mòrànin là n wíràn oyin Òwú ló ní kí òrò tèmi náà wu aráyé Kí won ó máa fún mi níre Dídùndídùn là n sòrò oyin Dídùndídùn ni káyé ó máa sòrò mi 211



Eré la n bá omo ayò se Eré ni kí gbogbo ayé máa bá mi se Kí won máse bá mi jà Las hojas del árbol de algodón, se muelen y mezclan con agua y jabón. Mezclar un poco de miel con ello. Ponga un poco de ìyèròsùn en la bandeja de Ifá. Imprimir Èjìogbè en el ìyèròsùn. Recite el versículo. Mezclar el ìyèròsùn con el jabón. Pon una semilla de juego de números (una semilla como piedra que se utiliza para el juego) (caesalpinia bonduc) dentro del jabón. Utilice el jabón para el baño. El verso a recitar: Pákí làá só Ìtàpá niterùkù mólè Àpànkókó koyin má korí odide Adivinó Ifá para cada uno de los Irúnmolè Mientras que va a recibir la espada de Ògún Ògún preguntó si es para pelear o jugar Dijeron luchar Ògún se negó a dar la espada a ellos Pákí làá só Ìtàpá niterùkù mólè Àpànkókó koyin má korí odíde Adivinó Ifá para Òrúnmìlà Mientras que va a recibir la espada de Ògún Ògún pregunta si es por lucha o juego Òrúnmìlà dijo jugar Ògún dio la espada a Òrúnmìlà Preguntaron para saber si Òrúnmìlà lo logró Dijo que entre los árboles, la gente como árboles de algodón 212



Utilizan el juego sólo para jugar Se trata de personas con dulzura que hablan de miel Es algodón que hará de mis asuntos atractivos Por lo tanto, es que me da suerte con dulzura hablamos de miel La gente debería hablar de mí con dulzura Es para jugar que utilizamos el juego Que todas las personas van a jugar conmigo Que nadie pelea conmigo. Nota: En el àkóse anterior se puede ver como ejemplos de los que se pueden hacer para prevenir la situación no deseada o se hace cuando se presenta la ocasión. Se puede hacer como parte de la preparación para las oraciones y sus versos pueden ser útiles durante la oración como se ve en este libro. Sin embargo, hay algunos àkóse que sólo se pueden realizar cuando se presenta la situación para detener tal situación. El àkóse en esta categoría incluye pero no se limitaa al dolor de cabeza, tos y malestar estomacal.
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GLOSARIO Àádùn: masa de maíz tostado y mezclado con aceite de palma Ààkáàrà: Trozo de calabaza Aáyán: cocroach Àáyán: Un tipo de árbol Adániwáyé: El creador Àfèrèbòjò: Un tipo de animal Àgó: Rata rayada Àgbá: Un tipo de tambor que se utiliza en Ilédi, el templo o santuario de Ògbóni de Edan. Ajàté: El que come la sopa que le falta sal, pimienta, aceite de palma y todos los demás ingredientes. Àjòjì: Extrangero Àkè: Una cuerda arbusto para atar las vigas juntas Akísalè: Una divinidad celestial Àmòká: Alguien que es conocido en todas partes Asínrín: Una rata con un olor ofensivo y mordedura venenosa. Àtè: Goma Àwòdì: Cometa Àyà: Pecho Bákeré: Èsù Bàtá: Un tipo de tambor Dámonító: Spilanthes uliginosa Èbùré: Un vegetal comestible Elékóto: Un ritmo de tambores / bailando para Oya y 214



Egbé Emèrè: Alguien que está destinado a morir joven Emìnà: fruta Atrailing cojinete plantar en un tallo Èsúró: pelotas de huevos Esúrú: Una especie de papa de color amarillo con un sabor ligeramente amargo Esinsin: Mosca doméstica Etígbúre: Una divinidad celestial; hoja de agua Ètípónolá: Boerhavia coccinea Ewé èsìsì: Hoja de ortiga picazón Ewé iná: Hoja de ortiga Ewé ìdinlè: Portulaca quadrifida L., Portulacaceae Malezas de pollo verdolaga. Ewé làáli: Hoja de Henna (Lawsonia inermis) Ebo: El sacrificio u ofrenda Edá: Creación (Elédàá = Creador) Edú: Òrúnmìlà Ejemu: Título de jefatura. Ejó: Caso, litigios Èlà: Un Imolè Elégbára: Èsù Esèntayé: La adivinación Ifá para el bebé recién nacido que se realiza principalmente en el tercer día Ìdinlè: Una especie de hoja Ifón: Una ciudad antigua Ìgbà: Tiempo Igbaamolè / Igbamolè: Las 200 Divinidades Ìgbín: Caracol Ìgbórí: La adivinación Ifá a alguien antes de que su matrimonio o iniciación Ìkà: El malévolo Ìkeyo: Capacidad para ser muy versado en versos Ifá
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Ikin: Sagrada nuez de palma de Ifá Ìkosèjayé: Otro nombre para Esèntayé Ilédì: Lugar de encuentro para los seguidores de Edan Ilé-Òrìsà: templo Òrìsà Ìmòká: Otro nombre para la ciudad de Òfà Imolè: Divinidad Ìmòràn: Consejo Ìrànjé: Una ciudad antigua Ìresà: Una ciudad antigua Irúnmolè (Irínwó Imolè): Las 400 Divinidades Ìyánífá: Sacerdotisa Ifá o la mujer que lleva Elégbára de ida y vuelta en la arboleda Ifá durante la iniciación que puede ser una sacerdotisa iniciada o no Ìyèrú: Otro nombre para la ciudad de Òfà Iyò: Sal Obì: Nuez de kola Odù: Òrìsà femenino que es esposa de Òrúnmìlà y no debe ser visto por los no-iniciados, ningún Awo Elégán, ni mujer alguna. Odùduwà: Uno de los mensajeros de Dios en la religión Ifá que fue responsable de la creación del planeta Tierra. Odù Ifá: Capítulo Ifá Ògìrìyàndà: Òrúnmìlà Òjíjí: Dalbergic Lactea Vatke, una especie de hoja o peces eléctricos Ojúbo Òrìsà: Santuario Òrìsà Ojùgbònà: Un alto jefe de Ifá o el Awo que lleva el Òsun personal hacia y desde la arboleda Ifá durante la iniciación, que tiene que ser un iniciado, que juega el papel de asistente como asistente del nuevo iniciado. También apuntando durante el proceso. Ojúoró: Pistia stratiotes, una especie de espigas de agua, es una hierba verde que cubre la superficie del agua 216



Olódùmarè: El creador todopoderoso en Odùduwà Idioma Olókun: Esposa de Odùduwà, un Òrìsà Olóore: El benevolente Olúwéré: Otro nombre del árbol de Ìrókò Olúwo: Padre padrino espiritual; Sacerdote principal Orí: Cabeza Orí inú: Cabeza interna, el carácter Orí òde: Cabeza Física Òrìsà: Mensajero de Olódùmarè, la Deidad Orò: Un culto Òrìsà en el que las mujeres no participan Osè: Baobob árbol Òsíbàtà: Nymphaea Lotus, una especie de espigas de agua, es una hierba verde que cubre la superficie del agua Obàrìsà: Rey de Òrìsà (Oba Òrìsà) Òfà mojò: Una ciudad antigua conocida popularmente como Òfà Òjè: Un miembro iniciado de culto Egúngún Okó: Azada y una hoja que parece una azada. Olófin: Rey Olóyùnbéré: Un tipo de animal reptil Oóyó: Corchorus Oliturus (tiliacees) Òrúnmìlà: El más sabio de los Òrìsà Owó: Mano Oya: Òrìsà de viento Roròó: Una especie de hoja Wérè: Tephrosia Vogeli (Papilioncees), una hoja que es venenosa para los peces Yorùbá: El nombre erróneo dado a una tribu en el suroeste de Nigeria desde el siglo XIX.
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